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	Pozměňovací návrhy k návrhu aktu

	Pozměňovací návrhy Parlamentu předložené ve dvou sloupcích

Vypuštění textu je označeno tučnou kurzivou v levém sloupci. Nahrazení je označeno tučnou kurzivou v obou sloupcích. Nový text je označen tučnou kurzivou v pravém sloupci.

První a druhý řádek záhlaví každého pozměňovacího návrhu označují příslušnou část projednávaného návrhu aktu. Pokud se pozměňovací návrh týká existujícího aktu, který má být návrhem aktu pozměněn, je v záhlaví mimo to na třetím řádku uveden existující akt a na čtvrtém řádku ustanovení existujícího aktu, kterého se pozměňovací návrh týká.

Pozměňovací návrhy Parlamentu v podobě konsolidovaného textu

Nové části textu jsou označeny tučnou kurzivou. Vypuštěné části textu jsou označeny symbolem ▌nebo přeškrtnuty. Nahrazení se vyznačují tak, že nový text se označí tučnou kurzivou a nahrazený text se vymaže nebo přeškrtne. 
Výjimečně se neoznačují změny výlučně technické povahy, které provedly příslušné útvary za účelem vypracování konečného znění.
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU
Návrh směrnice Evropského parlamentu a Rady, kterou se mění směrnice 2009/138/ES, pokud jde o proporcionalitu, kvalitu dohledu, vykazování, opatření týkající se dlouhodobých záruk, makroobezřetnostní nástroje, rizika v oblasti udržitelnosti, dohled nad skupinou a přeshraniční dohled
(COM(2021)0581 – C9‑0367/2021 – 2021/0295(COD))
(Řádný legislativní postup: první čtení)
Evropský parlament,
–	s ohledem na návrh Komise předložený Evropskému parlamentu a Radě (COM(2021)0581),
–	s ohledem na čl. 294 odst. 2 a čl. 53 odst. 1, článek 62 a článek 114 Smlouvy o fungování Evropské unie, v souladu s nimiž Komise předložila svůj návrh Parlamentu (C9‑0439/2021),
–	s ohledem na čl. 294 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie,
–	s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru ze dne 23. února 2022[footnoteRef:1], [1: (Úř. věst. C 0, 0.0.000, s. 0). Dosud nezveřejněné v Úředním věstníku.] 

–	s ohledem na článek 59 jednacího řádu,
–	s ohledem na zprávu Hospodářského a měnového výboru (A9‑0000/2022),
1.	přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení;
2.	vyzývá Komisi, aby věc znovu postoupila Parlamentu, jestliže svůj návrh nahradí jiným textem, podstatně jej změní nebo má v úmyslu jej podstatně změnit;
3.	pověřuje svého předsedu, aby předal postoj Parlamentu Radě, Komisi, jakož i vnitrostátním parlamentům.

<RepeatBlock-Amend><Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(3)	Jak bylo zdůrazněno ve sdělení Komise ze dne 24. září 2020 „Unie kapitálových trhů pro občany a podniky“18, motivace institucionálních investorů, zejména pojistitelů, k provádění dlouhodobějších investic bude mít zásadní význam pro podporu obnovy rekapitalizace v podnikovém sektoru. Aby se usnadnil příspěvek pojistitelů k financování hospodářského oživení Unie, měl by být obezřetnostní rámec upraven tak, aby lépe zohledňoval dlouhodobou povahu pojišťovací činnosti. Při výpočtu solventnostního kapitálového požadavku podle standardního vzorce by měla být zejména usnadněna možnost použít příznivější standardní parametr pro akciové investice, které jsou drženy s dlouhodobou perspektivou, za předpokladu, že pojišťovny a zajišťovny dodržují spolehlivá a robustní kritéria, která zachovávají ochranu pojistníků a finanční stabilitu. Cílem těchto kritérií by mělo být zajistit, aby se pojišťovny a zajišťovny byly schopny vyhnout nucenému prodeji akcií určených k dlouhodobému držení, a to i za napjatých tržních podmínek.
	(3)	Jak bylo zdůrazněno ve sdělení Komise ze dne 24. září 2020 „Unie kapitálových trhů pro občany a podniky“18, motivace institucionálních investorů, zejména pojistitelů, k provádění dlouhodobějších investic bude mít zásadní význam pro podporu obnovy rekapitalizace v podnikovém sektoru. Aby se usnadnil příspěvek pojistitelů k financování hospodářského oživení Unie, měl by být obezřetnostní rámec upraven tak, aby lépe zohledňoval dlouhodobou povahu pojišťovací činnosti. Při výpočtu solventnostního kapitálového požadavku podle standardního vzorce by měla být zejména usnadněna možnost použít příznivější standardní parametr pro akciové investice, které jsou drženy s dlouhodobou perspektivou, za předpokladu, že pojišťovny a zajišťovny dodržují spolehlivá a robustní kritéria, která zachovávají ochranu pojistníků a finanční stabilitu. Cílem těchto kritérií by mělo být zajistit, aby se pojišťovny a zajišťovny byly schopny vyhnout nucenému prodeji akcií určených k dlouhodobému držení, a to i za napjatých tržních podmínek. Vzhledem k tomu, že pojišťovny a zajišťovny disponují širokou škálou nástrojů řízení rizik, aby se vyhnuly takovému nucenému prodeji, měla by kritéria tuto rozmanitost uznat a nevyžadovat právní nebo smluvní vyčlenění dlouhodobých investičních aktiv, aby mohly využít výhodnějšího standardního parametru pro kapitálové investice.

	__________________
	__________________

	18 COM(2020) 590 final.
	18 COM(2020) 590 final.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(4)	Ve svém sdělení ze dne 11. prosince 2019 o Zelené dohodě pro Evropu19 se Komise zavázala lépe začlenit do obezřetnostního rámce Unie řízení klimatických a environmentálních rizik. Zelená dohoda pro Evropu je nová růstová strategie Unie, která má za cíl transformovat EU na moderní a konkurenceschopnou ekonomiku efektivně využívající zdroje, která v roce 2050 nebude produkovat žádné emise skleníkových plynů. Přispěje k cíli týkajícímu se budování hospodářství ve prospěch lidí, posílí sociálně tržní hospodářství Unie a pomůže zabezpečit, aby bylo připraveno na budoucnost a aby zajišťovalo stabilitu, zaměstnanost, růst a investice. Ve svém návrhu ze dne 4. března 2020 týkajícím se evropského právního rámce pro klima navrhla Komise, aby byl cíl spočívající v dosažení klimatické neutrality a odolnosti vůči změně klimatu do roku 2050 v Unii závazný. Uvedený návrh byl přijat Evropským parlamentem a Radou a vstoupil v platnost dne 29. července 202120. Ambice Komise zajistit globálně vedoucí postavení EU na cestě do roku 2050 byla znovu zdůrazněna ve zprávě o strategickém výhledu z roku 202121, v níž je jako strategická oblast činnosti uvedeno budování odolných hospodářských a finančních systémů, které obstojí i v budoucnu.
	vypouští se

	__________________
	

	19 COM(2019)640 final.
	

	20Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1119 ze dne 30. června 2021, kterým se stanoví rámec pro dosažení klimatické neutrality a mění nařízení (ES) č. 401/2009 a nařízení (EU) 2018/1999 („evropský právní rámec pro klima“) (Úř. věst. L 243, 9.7.2021, s. 1).
	

	21 COM(2021)750 final.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(5)	Rámec EU pro udržitelné financování bude hrát klíčovou roli při plnění cílů Zelené dohody pro Evropu a environmentální regulace by měla být doplněna takovým rámcem pro udržitelné financování, který směruje finance do investic, jež snižují expozici vůči těmto klimatickým a environmentálním rizikům. Ve svém sdělení ze dne 6. července 2021 o strategii financování přechodu k udržitelnému hospodářství22 se Komise zavázala navrhnout změny směrnice 2009/138/ES s cílem důsledně začlenit rizika týkající se udržitelnosti do systémů řízení rizik pojistitelů tím, že bude od pojistitelů vyžadovat analýzu scénářů změny klimatu.
	vypouští se

	__________________
	

	22 COM(2021)390.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 14</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(14)	Kaptivní pojišťovny a kaptivní zajišťovny, které pouze kryjí rizika spojená s průmyslovou nebo obchodní skupinou, k níž patří, představují zvláštní rizikový profil, který by měl být zohledněn při definování některých požadavků, zejména na vlastní posouzení rizik a solventnosti, zveřejňování informací a související zmocnění pro Komisi, aby dále upřesnila pravidla pro tato zmocnění. Kromě toho by kaptivní pojišťovny a kaptivní zajišťovny měly mít rovněž možnost využívat opatření v oblasti proporcionality, pokud jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem.
	(14)	Kaptivní pojišťovny a kaptivní zajišťovny, které pouze kryjí rizika spojená s průmyslovou nebo obchodní skupinou, k níž patří, představují zvláštní rizikový profil, který by měl být zohledněn při definování některých požadavků, zejména na vlastní posouzení rizik a solventnosti, zveřejňování informací a související zmocnění pro Komisi, aby dále upřesnila pravidla pro tato zmocnění. Proto by kaptivní pojišťovny a kaptivní zajišťovny měly využívat opatření v oblasti proporcionality, a to tak, že budou automaticky klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 19</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(19)	Lhůty pro oznamování a zveřejňování by měly být jasně stanoveny ve směrnici 2009/138/ES. Je však třeba uznat, že mimořádné okolnosti, jako jsou mimořádné zdravotnické situace, přírodní katastrofy a jiné mimořádné události, by mohly pojišťovnám a zajišťovnám znemožnit podávání těchto zpráv a zveřejnění informací ve stanovených lhůtách. Za tímto účelem by měla být Komise zmocněna za takových okolností lhůty prodloužit.
	(19)	Lhůty pro oznamování a zveřejňování by měly být jasně stanoveny ve směrnici 2009/138/ES. Je však třeba uznat, že výjimečné okolnosti, jako jsou mimořádné zdravotnické situace, přírodní katastrofy a jiné mimořádné události, by mohly pojišťovnám a zajišťovnám znemožnit podávání těchto zpráv a zveřejnění informací ve stanovených lhůtách. Za tímto účelem by měla být Komise zmocněna za takových okolností a po konzultaci s orgánem EIOPA lhůty prodloužit.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 21</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(21)	Vzhledem k tomu, že pojišťovací činnost může vyvolat nebo zesílit rizika pro finanční stabilitu, měly by pojišťovny a zajišťovny zahrnout do svých investic a řízení rizik makroobezřetnostní úvahy a analýzy. Může to zahrnovat zohlednění možného chování ostatních účastníků trhu, makroekonomických rizik, jako je pokles úvěrového cyklu nebo snížená likvidita trhu, nebo nadměrné koncentrace určitých druhů aktiv, protistran nebo odvětví na úrovni trhu.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 22</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(22)	Pojišťovny a zajišťovny by měly při vlastním posouzení rizik a solventnosti zohlednit veškeré relevantní makroobezřetnostní informace poskytnuté orgány dohledu. Orgány dohledu by měly analyzovat oznámení orgánům dohledu o vlastním posouzení rizik a solventnosti pojišťoven a zajišťoven v rámci svých jurisdikcí, agregovat je a poskytovat pojišťovnám a zajišťovnám podklady pro prvky, které by měly být zohledněny v jejich budoucích vlastních posouzeních rizik a solventnosti, zejména pokud jde o makroobezřetnostní rizika. Členské státy by měly zajistit, aby v případě, že svěří makroobezřetnostní mandát orgánu, byly výsledky a zjištění makroobezřetnostních hodnocení prováděných orgány dohledu sdíleny s tímto makroobezřetnostním orgánem.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 24</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(24)	Orgány s makroobezřetnostním mandátem jsou odpovědné za makroobezřetnostní politiku pro svůj vnitrostátní trh s pojištěním a zajištěním. Makroobezřetnostní politiku může provádět orgán dohledu nebo jiný orgán či subjekt, který je tímto účelem pověřen.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 25</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(25)	Dobrá koordinace mezi orgány dohledu a příslušnými subjekty a orgány s makroobezřetnostním mandátem je důležitá pro zjišťování, sledování a analýzu možných rizik pro stabilitu finančního systému, která mohou ovlivnit pojišťovny a zajišťovny, a pro přijetí opatření k účinnému a vhodnému řešení těchto rizik. Cílem spolupráce mezi orgány by mělo být rovněž zamezení jakýmkoli formám duplicitních nebo nesourodých opatření.
	(25)	Dobrá koordinace mezi orgány dohledu je důležitá pro zjišťování, sledování a analýzu možných rizik pro stabilitu finančního systému, která mohou ovlivnit pojišťovny a zajišťovny, a pro přijetí opatření k účinnému a vhodnému řešení těchto rizik. Cílem spolupráce mezi orgány by mělo být rovněž zamezení jakýmkoli formám duplicitních nebo nesourodých opatření.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 26</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(26)	Směrnice 2009/138/ES vyžaduje, aby pojišťovny a zajišťovny měly jako integrovanou součást své obchodní strategie pravidelné vlastní posouzení rizik a solventnosti. Některá rizika, jako například riziko změny klimatu, je obtížné kvantifikovat nebo se projeví v delším období, než je období použité pro kalibraci solventnostního kapitálového požadavku. Tato rizika lze lépe zohlednit ve vlastním posouzení rizik a solventnosti. Pokud jsou pojišťovny a zajišťovny významně vystaveny rizikům spojeným s klimatem, měly by být povinny provádět v přiměřených intervalech a v rámci vlastního posouzení rizik a solventnosti analýzy dopadu dlouhodobých scénářů rizik spojených se změnou klimatu na svou činnost. Tyto analýzy by měly být přiměřené povaze, rozsahu a komplexnosti rizik spojených s činností pojišťoven a zajišťoven. Zatímco posouzení významnosti expozice vůči klimatickým rizikům by mělo být vyžadováno od všech pojišťoven a zajišťoven, od podniků s nízkým rizikovým profilem by analýzy dlouhodobých klimatických scénářů neměly být vyžadovány.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 30</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(30)	Aby byla zaručena co nejvyšší míra přesnosti zveřejňovaných informací, měla by podstatná část zprávy o solventnosti a finanční situaci podléhat auditu. Tento požadavek na audit by se měl vztahovat na rozvahu posuzovanou v souladu s kritérii oceňování stanovenými ve směrnici 2009/138/ES.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 31</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(31)	Zátěž spojená s požadavkem na audit se nejeví jako odůvodněná u pojišťoven a zajišťoven s nízkým rizikovým profilem, u nichž se neočekává, že budou významné pro finanční stabilitu Unie, a které nemají mnoho pojistníků. Jedním z kritérií, které musí pojišťovny a zajišťovny s nízkým rizikovým profilem splňovat, je jejich malá velikost. Pro zmírnění této zátěže by měla být z tohoto požadavku udělena výjimka.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 34</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(34)	Při stanovení příslušné časové struktury bezrizikových úrokových měr by mělo být vyváženo použití informací odvozených z příslušných finančních nástrojů se schopností pojišťoven a zajišťoven zajistit úrokové míry odvozené z finančních nástrojů. Může se stát, že zejména menší pojišťovny a zajišťovny nemají kapacity na zajištění úrokového rizika jinými nástroji než dluhopisy, úvěry nebo podobnými aktivy s pevnými peněžními toky. Příslušná časová struktura bezrizikových úrokových měr by proto měla být pro doby splatnosti, kdy trhy s dluhopisy již nejsou hluboké, likvidní a transparentní, extrapolována. Pro doby splatnosti, pro něž již trhy s dluhopisy nejsou hluboké, likvidní a transparentní, by však metoda extrapolace měla využívat informace odvozené z relevantních finančních nástrojů jiných než dluhopisy, pokud jsou tyto informace dostupné z hlubokých, likvidních a transparentních trhů. Aby byla zajištěna jistota a harmonizované uplatňování a zároveň umožněna včasná reakce na změny tržních podmínek, měla by Komise přijmout akty v přenesené pravomoci, které upřesní, jak by se měla nová metoda extrapolace uplatňovat.
	(34)	Při stanovení příslušné časové struktury bezrizikových úrokových měr by mělo být vyváženo použití informací odvozených z příslušných finančních nástrojů se schopností pojišťoven a zajišťoven zajistit úrokové míry odvozené z finančních nástrojů. Může se stát, že zejména menší pojišťovny a zajišťovny nemají kapacity na zajištění úrokového rizika jinými nástroji než dluhopisy, úvěry nebo podobnými aktivy s pevnými peněžními toky. Příslušná časová struktura bezrizikových úrokových měr by proto měla být pro doby splatnosti, kdy trhy s dluhopisy již nejsou hluboké, likvidní a transparentní, extrapolována. Pro doby splatnosti, pro něž již trhy s dluhopisy nejsou hluboké, likvidní a transparentní, by však metoda extrapolace měla využívat informace odvozené z relevantních finančních nástrojů jiných než dluhopisy, pokud jsou tyto informace dostupné z hlubokých, likvidních a transparentních trhů. Aby byla zajištěna jistota, harmonizované uplatňování a dostatečná rychlost konvergence a zároveň umožněna včasná reakce na změny tržních podmínek, měla by Komise přijmout akty v přenesené pravomoci, které upřesní, jak by se měla nová metoda extrapolace uplatňovat. Za tímto účelem by měla být pravidla pro stanovení počátečního bodu extrapolace kalibrována tak, aby počáteční bod pro euro byl stanoven na dobu splatnosti 20 let.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 37</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(37)	Směrnice 2009/138/ES stanoví v koeficientu volatility složku pro zemi, jejímž cílem je zajistit zmírnění přílišných výkyvů výnosového rozpětí dluhopisů v dané zemi. Aktivace složky pro zemi však vychází z absolutní prahové hodnoty a relativní prahové hodnoty s ohledem na rozpětí země upravené o riziko, což může vést k lavinovému efektu, a tedy ke zvýšení volatility kapitálu pojišťoven a zajišťoven. Aby bylo zajištěno účinné zmírnění přílišných výkyvů výnosového rozpětí dluhopisů v konkrétním členském státě, jehož měnou je euro, měla by být složka pro jednotlivé země nahrazena makrosložkou, která se vypočítá podle rozdílů mezi rozpětím upraveným o riziko pro euro a rozpětím upraveným o riziko pro danou zemi. Aby se předešlo lavinovému efektu, neměly by být ve výpočtu nespojitosti, pokud jde o vstupní parametry.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 39 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(39a)	Směrnice 2009/138/ES vyžaduje, aby pro účely výpočtu rizikové přirážky byla stanovena výše použitelných vlastních zdrojů potřebných k zajištění pojistných a zajistných závazků a aby se sazba nákladů na kapitál rovnala dodatečné sazbě nad příslušnou bezrizikovou úrokovou sazbou, kterou by pojišťovna nebo zajišťovna vynaložila při držbě této výše použitelných vlastních zdrojů. Směrnice 2009/138/ES rovněž vyžaduje, aby byla sazba nákladů na kapitál pravidelně přezkoumávána. Za tímto účelem by přezkumy měly zajistit, aby sazba nákladů na kapitál byla i nadále založena na riziku a nebyla stanovena na příliš konzervativní úrovni. Kromě toho by projekce budoucích kapitálových požadavků pro tento účel měla zohlednit časovou závislost rizik při agregaci projektovaných budoucích kapitálových požadavků. Zejména předpokládané budoucí kapitálové požadavky pro pozdější roky by měly mít menší příspěvek k rizikovému rozpětí než předpokládané kapitálové požadavky stejné úrovně vztahující se k dřívějším rokům.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 43 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(43a)	Směrnice 2009/138/ES vyžaduje, aby solventnostní kapitálový požadavek k úrokovému riziku odrážel citlivosti hodnot aktiv, závazků a finančních nástrojů na změny časové struktury úrokových měr nebo jejich volatility. Vzhledem k nedávným zkušenostem s velmi nízkými úrokovými sazbami v mnoha vyspělých ekonomikách by měl solventnostní kapitálový požadavek pro úrokové riziko zachycovat riziko, které mohou velmi nízké a záporné úrokové sazby ještě snížit. Úpravy nezbytné k dosažení tohoto cíle mohou mít významný dopad na solventnost pojišťoven a měly by být zavedeny tak, aby nedošlo k narušení trhu s pojištěním a zajištěním.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 44</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(44)	V rámci procesu kontroly orgánem dohledu je důležité, aby orgány dohledu mohly porovnávat informace o společnostech, nad nimiž vykonávají dohled. Částečné a úplné interní modely umožňují lépe zachytit individuální riziko společnosti a směrnice 2009/138/ES umožňuje, aby je pojišťovny a zajišťovny používaly pro stanovení kapitálových požadavků bez omezení vyplývajících ze standardního vzorce. Částečné a úplné interní modely však ztěžují porovnávání mezi společnostmi, a proto by pro orgány dohledu byl užitečný přístup k výsledkům výpočtu kapitálových požadavků podle standardního vzorce. Všechny pojišťovny a zajišťovny by proto měly tyto informace pravidelně hlásit svým orgánům dohledu.
	(44)	V rámci procesu kontroly orgánem dohledu je důležité, aby orgány dohledu mohly porovnávat informace o společnostech, nad nimiž vykonávají dohled. Částečné a úplné interní modely umožňují lépe zachytit individuální riziko podniku a směrnice 2009/138/ES umožňuje, aby je pojišťovny a zajišťovny používaly pro stanovení kapitálových požadavků bez omezení vyplývajících ze standardního vzorce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 47</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(47)	Vnitrostátní orgány dohledu by měly být schopny shromažďovat relevantní makroobezřetnostní informace o investiční strategii podniků, analyzovat je společně s dalšími relevantními informacemi, které mohou být k dispozici z jiných tržních zdrojů, a zahrnout do svého dohledu nad podniky makroobezřetnostní hledisko. Mohlo by to zahrnovat dohled nad riziky souvisejícími s konkrétními úvěrovými cykly, hospodářskými poklesy a kolektivním nebo stádním chováním při investování.
	(47)	Vnitrostátní orgány dohledu by měly být schopny shromažďovat relevantní informace o investiční strategii podniků, analyzovat je společně s dalšími relevantními informacemi, které mohou být k dispozici z jiných tržních zdrojů. Mohlo by to zahrnovat dohled nad riziky souvisejícími s konkrétními úvěrovými cykly, hospodářskými poklesy a kolektivním nebo stádním chováním při investování.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 54</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(54)	Orgány dohledu by měly mít nezbytné pravomoci k zachování solventnosti konkrétních pojišťoven nebo zajišťoven během výjimečných situací, jako jsou nepříznivé hospodářské nebo tržní události, které ovlivňují celý pojistný a zajistný trh nebo jeho velkou část, aby ochránily pojistníky a zachovaly finanční stabilitu. Tyto pravomoci by měly zahrnovat možnost omezení nebo pozastavení výplat akcionářům a dalším podřízeným věřitelům dané pojišťovny nebo zajišťovny dříve, než dojde ke skutečnému porušení solventnostního kapitálového požadavku. Tyto pravomoci by měly být uplatňovány případ od případu, měly by respektovat společná kritéria vycházející z rizik a neměly by narušovat fungování vnitřního trhu.
	(54)	Orgány dohledu by měly mít nezbytné pravomoci k zachování solventnosti konkrétních pojišťoven nebo zajišťoven během výjimečných situací, jako jsou nepříznivé hospodářské nebo odvětvové události, které ovlivňují celý pojistný a zajistný trh nebo jeho velkou část, aby ochránily pojistníky a zachovaly finanční stabilitu. Tyto pravomoci by měly být uplatňovány případ od případu, v krajním případě a pouze v případě bezprostředního ohrožení práv pojistníků nebo finanční stability. Tato opatření by měla respektovat společná kritéria vycházející z rizik a neměly by narušovat fungování vnitřního trhu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 62</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(62)	Pojišťovací a zajišťovací skupiny mohou volně rozhodovat o konkrétních vnitřních systémech, rozdělení úkolů a organizační struktuře ve skupině, jak uznají za vhodné, aby zajistily soulad se směrnicí 2009/138/ES. V několika případech však mohou tyto systémy a organizační struktury ohrozit účinný dohled nad skupinou. Orgány dohledu nad skupinou by proto měly mít pravomoc – za výjimečných okolností a po konzultaci s orgánem EIOPA a ostatními dotčenými orgány dohledu – požadovat změny těchto systémů nebo organizačních struktur. Orgány dohledu nad skupinou by měly své rozhodnutí řádně odůvodnit a vysvětlit, proč stávající systémy nebo struktury brání účinnému dohledu nad skupinou a ohrožují jej.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 77</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(77)	Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/98130 zavedlo preferenční zacházení pro dlouhodobé investice do vlastního kapitálu. Podmodul akciového rizika založeného na trvání, jehož cílem je rovněž zohlednit nižší riziko investování v delším časovém horizontu, ale který má v Unii velmi omezené využití, podléhá přísnějším kritériím, než jsou kritéria platná pro dlouhodobé akciové investice. Proto se zdá, že nová obezřetnostní kategorie dlouhodobých akciových investic odstraňuje potřebu stávajícího podmodulu akciového rizika založeného na trvání. Vzhledem k tomu, že není nutné zachovávat dvě odlišná preferenční zacházení, která mají stejný cíl, a to odměňovat dlouhodobé investice, měl by být podmodul akciového rizika založeného na trvání zrušen. Aby se však předešlo situaci, kdy by tyto změny vedly k nepříznivým účinkům, mělo by být stanoveno ustanovení o ochraně předchozího stavu, pokud jde o pojistitele, kteří v současné době podmodul akciového rizika založeného na trvání uplatňují.
	(77)	Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/98130 zavedlo preferenční zacházení pro dlouhodobé investice do vlastního kapitálu. Podmodul akciového rizika založeného na trvání, jehož cílem je rovněž zohlednit nižší riziko investování v delším časovém horizontu, který má v Unii omezené využití z důvodu, že členské státy mají možnost tento podmodul nepoužít, a jenž podléhá přísnějším kritériím, než jsou kritéria platná pro dlouhodobé akciové investice. Proto by měla být kritéria upravena tak, aby využití tohoto podmodulu bylo přinejmenším stejně atraktivní jako jiné formy dlouhodobých investic do vlastního kapitálu.

	__________________
	__________________

	30 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/981 ze dne 8. března 2019, kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/35, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES o přístupu k pojišťovací a zajišťovací činnosti a jejím výkonu (Solventnost II) (Úř. věst. L 161, 18.6.2019, s. 1).
	30 Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/981 ze dne 8. března 2019, kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/35, kterým se doplňuje směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES o přístupu k pojišťovací a zajišťovací činnosti a jejím výkonu (Solventnost II) (Úř. věst. L 161, 18.6.2019, s. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 78</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(78)	Dosažení environmentálních a klimatických ambicí Zelené dohody pro Evropu vyžaduje přesměrování velkého množství investic ze soukromého sektoru, včetně pojišťoven a zajišťoven, do udržitelných investic. Ustanovení směrnice 2009/138/ES o kapitálových požadavcích by neměla bránit udržitelným investicím pojišťoven a zajišťoven, ale měla by odrážet plné riziko investic do činností poškozujících životní prostředí. Ačkoli v této fázi neexistují dostatečné důkazy o rozdílech v riziku mezi environmentálně nebo sociálně škodlivými investicemi a ostatními investicemi, mohou být takové důkazy k dispozici v průběhu příštích let. Aby bylo zajištěno náležité posouzení příslušných důkazů, měl by orgán EIOPA do roku 2023 sledovat důkazy o rizikovém profilu environmentálně nebo sociálně škodlivých investic a podávat o nich zprávy. Zpráva orgánu EIOPA by měla případně obsahovat doporučení ohledně změn směrnice 2009/138/ES a aktů v přenesené pravomoci a prováděcích aktů přijatých podle uvedené směrnice. Orgán EIOPA může rovněž prozkoumat, zda by bylo vhodné, aby byla zohledněna i jiná environmentální rizika než rizika, která souvisejí se změnou klimatu, a jakým způsobem. Například by orgán EIOPA mohl, pokud to budou naznačovat důkazy, analyzovat potřebu rozšířit analýzy scénářů zavedené touto směrnicí v kontextu rizik souvisejících se změnou klimatu na další environmentální rizika.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 79</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(79)	Změna klimatu ovlivňuje a přinejmenším v příštích desetiletích bude ovlivňovat četnost a závažnost přírodních katastrof, které se pravděpodobně budou dále zhoršovat v důsledku zhoršování životního prostředí a znečištění. To může rovněž změnit expozici pojišťoven a zajišťoven vůči riziku přírodních katastrof a zneplatnit standardní parametry pro riziko přírodních katastrof stanovené v nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/35. Aby bylo zajištěno, že nedojde k trvalému rozporu mezi standardními parametry pro riziko přírodních katastrof a skutečnou expozicí pojišťoven a zajišťoven vůči těmto rizikům, měl by orgán EIOPA pravidelně přezkoumávat rozsah modulu rizika přírodních katastrof a kalibrace jeho standardních parametrů. Za tímto účelem by měl orgán EIOPA zohlednit nejnovější dostupné důkazy z oblasti klimatologie a v případě zjištění rozporů by měl Komisi předložit stanovisko.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 83</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(83)	Spojené království se dne 1. února 2020 stalo třetí zemí a právo Unie přestalo pro Spojené království a ve Spojeném království platit dne 31. prosince 2020. Vzhledem k tomu, že směrnice 2009/138/ES obsahuje několik ustanovení, která se týkají specifik konkrétních členských států, stala se tato ustanovení zastaralými, pokud se týkají konkrétně Spojeného království, a proto by měla být zrušena.
	(83)	Spojené království se dne 1. února 2020 stalo třetí zemí a právo Unie přestalo pro Spojené království a ve Spojeném království platit dne 31. prosince 2020. Vzhledem k tomu, že směrnice 2009/138/ES obsahuje několik ustanovení, která se týkají specifik konkrétních členských států, stala se tato ustanovení zastaralými, pokud se týkají konkrétně Spojeného království, a proto by měla být zrušena. Kalibrace používané pro akty v přenesené pravomoci a prováděcí akty přijaté Komisí často vycházejí z údajů, které jsou silně ovlivněny zahrnutím údajů z trhu Spojeného království. Proto by měly být přezkoumány všechny kalibrace, které jsou vstupem pro výpočty solventnostního kapitálového požadavku a minimálního kapitálového požadavku, aby se zjistilo, zda jsou závislé na údajích Spojeného království, a případně by měly být údaje Spojeného království z příslušných souborů údajů vyřazeny. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2 – návětí</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 4 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	v čl. 4 odst. 1 se písmena a) a b) nahrazují tímto:
	2)	v čl. 4 odst. 1 se písmena a), b) a c) nahrazují tímto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 4 – odst. 1 – písm. a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	hrubé roční předepsané pojistné pojišťovny nepřesahuje 15 000 000 EUR;
	a)	hrubé roční předepsané pojistné pojišťovny nepřesahuje 25 000 000 EUR;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 4 – odst. 1 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	celková hodnota technických rezerv bez částek vymahatelných ze zajistných smluv a od zvláštních účelových jednotek podle článku 76 nepřekročí 50 000 000 EUR;
	b)	celková hodnota technických rezerv bez částek vymahatelných ze zajistných smluv a od zvláštních účelových jednotek podle článku 76 nepřekročí 65 000 000 EUR;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 4 – odst. 1 – písm. c</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	c)	je-li podnik součástí skupiny, celková hodnota technických rezerv skupiny bez částek vymahatelných ze zajistných smluv a od zvláštních účelových jednotek nepřekročí 25 milionů EUR;
	c)	je-li podnik součástí skupiny, celková hodnota technických rezerv skupiny bez částek vymahatelných ze zajistných smluv a od zvláštních účelových jednotek nepřekročí 65 milionů EUR;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 13 – odst. 1 – bod 10 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	10a)	„podnikem s nízkým rizikovým profilem“ se rozumí pojišťovna a zajišťovna, která splňuje podmínky stanovené v článku 29a a byla klasifikována jako taková v souladu s článkem 29b;
	10a)	„podnikem s nízkým rizikovým profilem“ se rozumí pojišťovna, která splňuje podmínky stanovené v článku 29a a byla klasifikována jako taková v souladu s článkem 29b, jakož i kaptivní pojišťovna a kaptivní zajišťovna;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Kaptivní pojišťovny a kaptivní zajišťovny nepředstavují riziko pro finanční stabilitu a mají jednoduchý obchodní model. Proto by měly být automaticky považovány za podniky s nízkým rizikovým profilem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 13 – odst. 1 – bod 10 a a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	10aa)	„významnými přeshraničními činnostmi“ se rozumí pojišťovací a zajišťovací činnosti prováděné pojišťovnou nebo zajišťovnou na základě práva usazování a pojišťovací a zajišťovací činnosti prováděné na základě volného pohybu služeb v daném hostitelském členském státě, které přesahují 25 % hrubého ročního předepsaného pojistného podniku, měřeno podle poslední dostupné účetní závěrky podniku;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zavádí ucelenou horizontální definici „významných přeshraničních činností“, která nahradí definice používané v článcích 33a a 159a.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 – písm. i</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 13 – odst. 1 – bod 41</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	i) doplňuje se nový bod 41, který zní:
 
	vypouští se

	41)	„regulovaným podnikem“ se rozumí „regulovaný podnik“ ve smyslu čl. 2 bodu 4 směrnice 2002/87/ES nebo instituce zaměstnaneckého penzijního pojištění ve smyslu čl. 6 bodu 1 směrnice (EU) 2016/2341;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Změna navržená Komisí, která zahrnuje instituce zaměstnaneckého penzijního pojištění do oblasti působnosti směrnice Solventnosti II, se nezdá být opodstatněná.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 7</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 23 – odst. 1 – písm. f</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	f)	trhu, na kterém má dotyčná pojišťovna nebo zajišťovna v úmyslu působit;
	f)	členského státu, na jehož trhu má dotyčná pojišťovna nebo zajišťovna v úmyslu působit;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Redakční oprava.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Členské státy zajistí, aby se požadavky stanovené v této směrnici uplatňovaly způsobem, který je přiměřený povaze, rozsahu a komplexnosti rizik spojených s činností pojišťovny nebo zajišťovny, zejména pokud jde o pojišťovny nebo zajišťovny, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem.
	3.	Členské státy zajistí, aby se požadavky stanovené v této směrnici uplatňovaly způsobem, který je přiměřený povaze, rozsahu a komplexnosti rizik spojených s činností pojišťovny nebo zajišťovny. Členské státy zajistí toto uplatňování zejména, nikoli však výlučně, u podniků, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Komise může přijmout akty v přenesené pravomoci, kterými upřesní nebo upraví kritéria stanovená v čl. 29a odst. 1 písm. e), f) a h).
	5.	Komise může přijmout akty v přenesené pravomoci, kterými upřesní nebo upraví kritéria stanovená v čl. 29a odst. 1 písm. a), b) a c).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Redakční oprava za účelem vložení správných odkazů. Komise by dále měla mít možnost upřesnit, nikoli však upravovat kritéria stanovená v této směrnici. Úprava kritérií by měla zůstat v pravomoci zákonodárce.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 – odst. 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	Za účelem zajištění jednotných postupů dohledu při uplatňování proporcionality vypracuje EIOPA pokyny, které usnadní společné nástroje dohledu, a dále upřesní metodiku, která se má použít při klasifikaci pojišťoven a zajišťoven jako podniků s nízkým rizikovým profilem.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Kritéria pro určení podniků s nízkým rizikovým profilem by měl zákonodárce v této směrnici vymezit dostatečně jasně.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13 – návětí</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 29 e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	13)	vkládají se nové články 29a až 29e, které znějí:
	13)	vkládají se nové články 29a až 29d, které znějí:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – nadpis</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Kritéria pro určení podniků s nízkým rizikovým profilem
	Podniky s nízkým rizikovým profilem


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny byly klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem podle postupu stanoveného v článku 29b, pokud po dvě po sobě jdoucí účetní období před touto klasifikací splňují tato kritéria:
	Členské státy zajistí, aby pojišťovny byly klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem podle postupu stanoveného v článku 29b, pokud po dvě po sobě jdoucí účetní období před touto klasifikací splňují tato kritéria:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. a – pododstavec 1 – návětí </Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	U životních pojišťoven a pojišťoven, které provozují činnosti jak životního, tak neživotního pojištění v souladu s článkem 73, jejichž technické rezervy související s činnostmi životního pojištění představují 20 % nebo více z celkových technických rezerv bez částek vymahatelných ze zajistných smluv a od zvláštních účelových jednotek podle článku 76 a jejichž hrubý roční výnos z předepsaného pojistného související s činnostmi neživotního pojištění představuje méně než 40 % celkového hrubého ročního předepsaného pojistného, jsou splněna všechna následující kritéria:
	a)	U životních pojišťoven jsou splněna všechna následující kritéria:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zjednodušení režimu proporcionality.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. a – pododstavec 1 – bod ii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	pojištění sjednané v jiných členských státech, než je domovský členský stát, v němž podnik získal povolení podle článku 14, není vyšší než 5 % jeho celkového hrubého ročního předepsaného pojistného;
	ii)	pojištění sjednané v jiných členských státech, než je domovský členský stát, v němž podnik získal povolení podle článku 14, není vyšší než 25 % jeho celkového hrubého ročního předepsaného pojistného;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Přeshraniční podnikání není ze své podstaty rizikovější než vnitrostátní podnikání.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. a – pododstavec 1 – bod iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iii)	hodnota technických rezerv bez částek vymahatelných ze zajistných smluv a od zvláštních účelových jednotek podle článku 76 není vyšší než 1 000 000 000 EUR;
	iii)	podnik představuje méně než 10 % trhu životního pojištění domovského členského státu, přičemž tržní podíl je založen na hrubých technických rezervách;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. a – pododstavec 1 – bod iv</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iv)	investice do netradičních investic nepředstavují více než 20 % celkových investic;
	iv)	investice do netradičních investic nepředstavují více než 30 % celkových investic;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. a – pododstavec 1 – bod v</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	v)	činnost podniku nezahrnuje zajišťovací operace přesahující 50 % jeho celkového hrubého ročního výnosu z předepsaného pojistného.
	v)	zajišťovací činnost přijatá podnikem nepřesahuje 50 % jeho celkového hrubého ročního výnosu z předepsaného pojistného.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Redakční oprava.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. a – pododstavec 1 – bod v a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	va)	solventnostní kapitálový požadavek je splněn a nebylo stanoveno navýšení kapitálového požadavku podle článku 37.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Podniky by měly být v dobré finanční situaci, aby mohly být klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. a – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Kritéria stanovená v bodech ii) a v) se nevztahují na kaptivní pojišťovny nebo kaptivní zajišťovny.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b – pododstavec 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	U neživotních pojišťoven a pojišťoven, které provozují činnosti jak životního, tak neživotního pojištění v souladu s článkem 73, jejichž hrubý roční výnos z předepsaného pojistného související s činnostmi neživotního pojištění představuje 40 % nebo více z celkového hrubého ročního výnosu z předepsaného pojistného a jejichž technické rezervy související s činnostmi životního pojištění představují méně než 20 % celkových technických rezerv bez částek vymahatelných ze zajistných smluv a od zvláštních účelových jednotek podle článku 76, jsou splněna všechna následující kritéria:
	b)	U neživotních pojišťoven jsou splněna všechna následující kritéria:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zjednodušení režimu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b – pododstavec 1 – bod ii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	pojištění sjednané v jiných členských státech, než je domovský členský stát, v němž podnik získal povolení podle článku 14, není vyšší než 5 % jeho celkového hrubého ročního předepsaného pojistného;
	ii)	pojištění sjednané v jiných členských státech, než je domovský členský stát, v němž podnik získal povolení podle článku 14, není vyšší než 25 % jeho celkového hrubého ročního předepsaného pojistného;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Přeshraniční podnikání není ze své podstaty rizikovější než vnitrostátní podnikání.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b – pododstavec 1 – bod iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iii)	hrubé roční předepsané pojistné není vyšší než 100 000 000 EUR;
	iii)	podnik představuje méně než 10 % trhu neživotního pojištění domovského členského státu, přičemž tržní podíl je založen na hrubých technických rezervách; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b – pododstavec 1 – bod iv</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iv)	součet hrubého ročního předepsaného pojistného ve třídách 3 až 7, 14 a 15 oddílu A přílohy I není vyšší než 30 % celkového ročního předepsaného pojistného na neživotní pojištění;
	iv)	součet hrubého ročního předepsaného pojistného ve třídách 4 až 7, 14 a 15 oddílu A přílohy I není vyšší než 30 % celkového ročního hrubého předepsaného pojistného na neživotní pojištění;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Změna se netýká pojištění vozidel.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b – pododstavec 1 – bod v</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	v)	investice do netradičních investic nepředstavují více než 20 % celkových investic;
	v)	investice do netradičních investic nepředstavují více než 30 % celkových investic;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b – pododstavec 1 – bod vi</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	vi)	činnost podniku nezahrnuje zajišťovací operace přesahující 50 % jeho celkového hrubého výnosu z předepsaného pojistného.
	vi)	zajišťovací činnost přijatá podnikem nepřesahuje 50 % jeho celkového hrubého výnosu z předepsaného pojistného.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b – pododstavec 1 – bod vi a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	via)	solventnostní kapitálový požadavek je splněn a nebylo stanoveno navýšení kapitálového požadavku podle článku 37.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Podniky by měly být v dobré finanční situaci, aby mohly být klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Kritéria stanovená v bodech ii) a vi) se nevztahují na kaptivní pojišťovny nebo kaptivní zajišťovny.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Řešeno prostřednictvím pozměněné definice podniku s nízkým rizikovým profilem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c – pododstavec 1 – návětí </Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	U pojišťoven, které provozují činnosti jak životního, tak neživotního pojištění v souladu s článkem 73, jejichž technické rezervy související s činnostmi životního pojištění představují 20 % nebo více z jejich celkových technických rezerv bez částek vymahatelných ze zajistných smluv a od zvláštních účelových jednotek podle článku 76 a jejichž hrubý roční výnos z předepsaného pojistného související s činnostmi neživotního pojištění představuje 40 % nebo více z jejich celkového hrubého ročního výnosu z předepsaného pojistného, jsou splněna všechna následující kritéria:
	c)	U pojišťoven, které provozují činnosti jak životního, tak neživotního pojištění v souladu s článkem 73, jsou splněna všechna následující kritéria:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zjednodušení režimu.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c – pododstavec 1 – bod iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iii)	hodnota technických rezerv bez částek vymahatelných ze zajistných smluv a od zvláštních účelových jednotek podle článku 76 není vyšší než 1 000 000 000 EUR;
	iii)	pojišťovna představuje méně než 10 % trhu životního pojištění domovského členského státu, pokud je podíl na trhu s životním pojištěním založen na hrubých technických rezervách, nebo méně než 10 % trhu s neživotním pojištěním domovského členského státu, pokud je podíl na trhu s neživotním pojištěním založen na hrubém předepsaném pojistném;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c – pododstavec 1 – bod iv</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iv)	hrubé roční předepsané pojistné není vyšší než 100 000 000 EUR;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c – pododstavec 1 – bod v</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	v)	pojištění sjednané v jiných členských státech, než je domovský členský stát, v němž podnik získal povolení podle článku 14, není vyšší než 5 % jeho celkového hrubého ročního předepsaného pojistného;
	v)	pojištění sjednané v jiných členských státech, než je domovský členský stát, v němž podnik získal povolení podle článku 14, není vyšší než 25 % jeho celkového hrubého ročního předepsaného pojistného;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c – pododstavec 1 – bod vi</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	vi)	součet hrubého ročního předepsaného pojistného ve třídách 3 až 7, 14 a 15 oddílu A přílohy I není vyšší než 30 % celkového ročního předepsaného pojistného na neživotní pojištění;
	vi)	součet hrubého ročního předepsaného pojistného ve třídách 4 až 7, 14 a 15 oddílu A přílohy I není vyšší než 30 % celkového hrubého ročního předepsaného pojistného na neživotní pojištění;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Nezahrnuje pojištění vozidel.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c – pododstavec 1 – bod vii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	vii)	investice do netradičních investic nepředstavují více než 20 % celkových investic;
	vii)	investice do netradičních investic nepředstavují více než 30 % celkových investic;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c – pododstavec 1 – bod viii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	viii)	činnost podniku nezahrnuje zajišťovací operace přesahující 50 % jeho celkového hrubého ročního výnosu z předepsaného pojistného.
	viii)	zajišťovací činnost přijatá podnikem nepřesahuje 50 % jeho celkového hrubého výnosu z předepsaného pojistného.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c – pododstavec 1 – bod viii a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	viiia)	solventnostní kapitálový požadavek je splněn a nebylo stanoveno navýšení kapitálového požadavku podle článku 37.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Kritéria stanovená v bodech v) a viii) se nevztahují na kaptivní pojišťovny nebo kaptivní zajišťovny.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Řešeno prostřednictvím pozměněné definice podniků s nízkým rizikovým profilem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely tohoto článku se tradiční investice skládají z dluhopisů, akcií, hotovosti a peněžních ekvivalentů a vkladů a celkové investice se skládají ze všech aktiv, včetně derivátů, s výjimkou investic kryjících smlouvy s plněním vázaným na hodnotu investičního fondu nebo na index, s výjimkou nemovitostí pro vlastní potřebu, s výjimkou strojů a zařízení pro vlastní potřebu a s výjimkou nemovitostí ve výstavbě pro vlastní potřebu.
	Pro účely tohoto článku se tradiční investice skládají z dluhopisů, akcií, nemovitostí, půjček včetně soukromých půjček, směnek a hypoték, hotovosti a peněžních ekvivalentů a vkladů a souvisejících derivátů. Celkové investice se skládají ze všech aktiv, včetně derivátů, s výjimkou investic kryjících smlouvy s plněním vázaným na hodnotu investičního fondu nebo na index, s výjimkou nemovitostí a zařízení pro vlastní potřebu a s výjimkou rozestavěných nemovitostí pro vlastní potřebu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	1a.	Bez ohledu na odstavec 1 se všechny kaptivní pojišťovny a kaptivní zajišťovny klasifikují jako podniky s nízkým rizikovým profilem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Kaptivní pojišťovny a kaptivní zajišťovny by měly být automaticky klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 3 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Následující pojišťovny a zajišťovny se nikdy neklasifikují jako podniky s nízkým rizikovým profilem:
	3.	Následující pojišťovny se nikdy neklasifikují jako podniky s nízkým rizikovým profilem:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 a – odst. 3 – písm. a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	podniky, které pro výpočet solventnostního kapitálového požadavku používají schválený částečný nebo úplný interní model v souladu s požadavky na úplné a částečné interní modely stanovenými v kapitole VI oddílu 4 pododdílu 3;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Použití interního modelu není samo o sobě známkou rizikovosti.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 b – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny, které splňují podmínky stanovené v čl. 29a odst. 1 a 3, mohly o tomto splnění informovat orgán dohledu, aby mohly být klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem.
	1.	Členské státy zajistí, aby pojišťovny, které splňují podmínky stanovené v čl. 29a odst. 1 a 3, mohly o tomto splnění informovat orgán dohledu, aby mohly být klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 b – odst. 2 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Oznámení uvedené v odstavci 1 tohoto článku předloží pojišťovna a zajišťovna orgánu dohledu členského státu, který udělil předchozí povolení podle článku 14. Uvedené oznámení obsahuje všechny tyto informace:
	2.	Oznámení uvedené v odstavci 1 tohoto článku předloží pojišťovna orgánu dohledu členského státu, který udělil předchozí povolení podle článku 14. Uvedené oznámení obsahuje všechny tyto informace:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 b – odst. 5 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pojišťovny a zajišťovny jsou klasifikovány jako podnik s nízkým rizikovým profilem, dokud tato klasifikace nezanikne v souladu s tímto odstavcem.
	Pojišťovny jsou klasifikovány jako podnik s nízkým rizikovým profilem, dokud tato klasifikace nezanikne v souladu s tímto odstavcem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 c – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Aniž jsou dotčeny zvláštní požadavky stanovené v jednotlivých opatřeních v oblasti proporcionality, členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny klasifikované jako podniky s nízkým rizikovým profilem mohly používat všechna opatření v oblasti proporcionality stanovená v čl. 35 odst. 5a, článku 41, čl. 45 odst. 1b, čl. 45 odst. 5, čl. 45a odst. 5, čl. 51 odst. 6, čl. 51a odst. 1, čl. 77 odst. 7 a čl. 144a odst. 4 a všechna opatření v oblasti proporcionality stanovená v aktech v přenesené pravomoci přijatých podle této směrnice.
	1.	Aniž jsou dotčeny zvláštní požadavky stanovené v jednotlivých opatřeních v oblasti proporcionality, členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny klasifikované jako podniky s nízkým rizikovým profilem mohly používat všechna opatření v oblasti proporcionality stanovená v této směrnici, zejména v čl. 35 odst. 5a, článku 41, čl. 45 odst. 1b, čl. 45a odst. 5, čl. 51 odst. 6, čl. 51a odst. 1, čl. 77 odst. 7 a čl. 144a odst. 4 a všechna opatření v oblasti proporcionality stanovená v aktech v přenesené pravomoci přijatých podle této směrnice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 c – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Pokud má orgán dohledu vážné obavy v souvislosti s rizikovým profilem podniku s nízkým rizikovým profilem, může za výjimečných okolností požádat dotčený podnik, aby nepoužíval jedno nebo více opatření v oblasti proporcionality uvedených v odstavci 1, pokud je to písemně odůvodněno na základě zvážení dopadu na organizaci podniku a zvláštností nebo změny jeho rizikového profilu.
	2.	Pokud má orgán dohledu vážné obavy v souvislosti s rizikovým profilem podniku s nízkým rizikovým profilem, může za výjimečných okolností požádat dotčený podnik, aby nepoužíval jedno nebo více opatření v oblasti proporcionality uvedených v odstavci 1, pokud je to řádně písemně odůvodněno na základě zvážení dopadu na organizaci podniku a zvláštností nebo změny jeho rizikového profilu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 d – odst. 1 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny, které nejsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem, mohly po předchozím schválení orgánem dohledu použít jakékoli opatření v oblasti proporcionality stanovené v čl. 35 odst. 5a, článku 41, čl. 45 odst. 1b, čl. 45 odst. 5, čl. 77 odst. 7 a čl. 144a odst. 4 a jakékoli opatření v oblasti proporcionality stanovené v aktech v přenesené pravomoci přijatých podle této směrnice.
	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny, které nejsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem, mohly po předchozím schválení orgánem dohledu použít jakékoli opatření v oblasti proporcionality stanovené v této směrnici, zejména v čl. 35 odst. 5a, článku 41, čl. 45 odst. 1b, čl. 45 odst. 5, čl. 77 odst. 7 a čl. 144a odst. 4 a jakékoli opatření v oblasti proporcionality stanovené v aktech v přenesené pravomoci přijatých podle této směrnice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 d – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	prohlášení, že podnik neplánuje v příštích třech letech žádnou strategickou změnu, která by měla dopad na rizikový profil podniku.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Požadovaný závazek není realistický a v podstatě by mnoha podnikům znemožnil využívat opatření v oblasti proporcionality.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 29 d – odst. 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Pokud jde o žádosti, které orgány dohledu obdrží během prvních šesti měsíců od [OP: vložte datum = datum použitelnosti této směrnice], činí lhůta uvedená v odstavci 2 čtyři měsíce.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pravidelná dvouměsíční lhůta platí vždy.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 29 e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 29e
	vypouští se

	Sledování používání opatření v oblasti proporcionality
	

	1.	Členské státy vyžadují, aby pojišťovny a zajišťovny, které používají opatření v oblasti proporcionality, každoročně podávaly svým orgánům dohledu informace o používaných opatřeních v oblasti proporcionality jako součást informací, které mají být poskytnuty pro účely dohledu podle článku 35.
	

	2.	Pojišťovny a zajišťovny, které uplatňovaly jakékoli opatření v oblasti proporcionality podle čl. 29c odst. 1 nebo čl. 29d odst. 1 do [OP: vložte datum = vstup této směrnice v platnost], mohou tato opatření nadále uplatňovat, aniž by uplatňovaly požadavky stanovené v článcích 29b, 29c a 29d, a to po dobu nejvýše čtyř účetních období.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vzhledem k tomu, že článek 29b vyžaduje, aby pojišťovny oznámily orgánům dohledu použití opatření v oblasti proporcionality, jsou dodatečné požadavky na oznamování v článku 29e nadbytečné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 33 a – odst. 1 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	V případě významných přeshraničních činností prováděných pojišťovnami a zajišťovnami na základě práva usazování nebo volného pohybu služeb spolupracuje orgán dohledu domovského členského státu s orgánem dohledu hostitelského členského státu s cílem posoudit, zda pojišťovna dobře zná rizika, kterým čelí nebo může čelit v hostitelském členském státě.
	V případě významných přeshraničních činností spolupracuje orgán dohledu domovského členského státu s orgánem dohledu hostitelského členského státu s cílem posoudit, zda pojišťovna dobře zná rizika, kterým čelí nebo může čelit v hostitelském členském státě.

	
	Orgán dohledu hostitelského členského státu je povinen spolupracovat s orgánem dohledu domovského členského státu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
První část: Redakční oprava: je to již obsaženo v odstavci 3 článku 33a a bylo to převedeno do nové definice (viz článek 13). /druhá část: zavádí povinnost orgánů členských států spolupracovat.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 33 a – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	podmínky outsourcingu a partnerství v oblasti distribuce;
	b)	outsourcing a partnerství v oblasti distribuce;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Již z definice „outsourcingu“ vyplývá, že pro něj byly stanoveny podmínky.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 33 a – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Pro účely tohoto článku se „významnými přeshraničními činnostmi“ rozumí pojišťovací a zajišťovací činnosti prováděné pojišťovnou nebo zajišťovnou na základě práva usazování a pojišťovací a zajišťovací činnosti prováděné na základě volného pohybu služeb v daném hostitelském členském státě, které přesahují 5 % hrubého ročního předepsaného pojistného podniku, měřeno podle poslední dostupné účetní závěrky podniku.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Nahrazeno novou horizontální definicí „významných přeshraničních činností“ v článku 13.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	„Členské státy požadují, aby pojišťovny a zajišťovny předkládaly orgánům dohledu informace, které jsou nezbytné pro účely dohledu, a vzaly přitom v úvahu cíle dohledu stanovené v článcích 27 a 28 a obecné zásady dohledu stanovené v článku 29.
	„Členské státy požadují, aby pojišťovny a zajišťovny předkládaly orgánům dohledu informace, které jsou nezbytné pro účely dohledu, a vzaly přitom v úvahu cíle dohledu stanovené v článcích 27 a 28 a obecné zásady dohledu stanovené v článku 29, zejména zásada proporcionality.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 – odst. 5 a – pododstavec 2 – písm. a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	každé tři roky u podniků s nízkým rizikovým profilem;
	a)	každých pět let u podniků s nízkým rizikovým profilem;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 – odst. 5 a – pododstavec 2 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	nejméně každé tři roky u pojišťoven a zajišťoven jiných než s nízkým rizikovým profilem.
	b)	každé tři roky u pojišťoven a zajišťoven jiných než s nízkým rizikovým profilem. Za výjimečných okolností a na základě náležitého odůvodnění může orgán dohledu požadovat, aby podniky, nad nimiž je vykonáván dohled, podávaly zprávy častěji;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vyšší četnost podávání zpráv by měla být uplatňována pouze na základě náležitě odůvodněného stanoviska.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>82</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 – písm. g</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 – odst. 12 – pododstavec 1 – písm. a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	omezení duplicit a nesrovnalostí mezi vykazovacími rámci v pojišťovnictví a v jiných odvětvích finančního průmyslu a
	a)	omezení duplicit a nesrovnalostí mezi vykazovacími rámci v pojišťovnictví a v jiných odvětvích finančního průmyslu


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>83</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 – písm. g</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 – odst. 12 – pododstavec 1 – písm. b a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	snížení nákladů na dodržování předpisů, zejména u podniků s nízkým rizikovým profilem;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Veškerá opatření k vytvoření integrovaného nástroje pro sběr údajů by měla přispět ke snížení nákladů pojišťoven na dodržování předpisů, zejména těch s nízkým rizikovým profilem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>84</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 17</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 a – odst. 1 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pravidelné oznamování orgánům dohledu se takto omezí pouze pojišťovnám nebo zajišťovnám, které nepředstavují více než 20 % podíl na trhu členského státu s životním a neživotním pojištěním a zajištěním, přičemž podíl na trhu s neživotním pojištěním je založen na hrubém předepsaném pojistném a podíl na trhu s životním pojištěním vychází z hrubých technických rezerv.
	Pravidelné oznamování orgánům dohledu se takto omezí pouze pojišťovnám nebo zajišťovnám, které společně nepředstavují více než 30 % podíl na trhu členského státu s životním a neživotním pojištěním a zajištěním, přičemž podíl na trhu s neživotním pojištěním je založen na hrubém předepsaném pojistném a podíl na trhu s životním pojištěním vychází z hrubých technických rezerv.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>85</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 17</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 a – odst. 1 – pododstavec 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Orgány dohledu při určování způsobilosti pojišťovny nebo zajišťovny k tomuto omezení upřednostní podniky s nízkým rizikovým profilem.
	Podnikům s nízkým rizikovým profilem se automaticky přiznává omezení pravidelného oznamování orgánům dohledu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pozměňovací návrh na další posílení režimu proporcionality.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>86</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 17</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 a – odst. 2 – pododstavec 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Příslušné orgány dohledu mohou omezit pravidelné oznamování orgánům dohledu nebo osvobodit pojišťovny a zajišťovny od povinnosti vykazovat po jednotlivých položkách, pokud:
	Příslušné orgány dohledu omezí pravidelné oznamování orgánům dohledu nebo osvobodit pojišťovny a zajišťovny od povinnosti vykazovat po jednotlivých položkách, pokud:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>87</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 17</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 a – odst. 2 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Orgány dohledu neosvobodí od povinnosti vykazovat po jednotlivých položkách pojišťovny nebo zajišťovny, které jsou součástí skupiny ve smyslu čl. 212 odst. 1 písm. c), ledaže pojišťovna nebo zajišťovna může orgánu dohledu spolehlivě prokázat, že vykazování po jednotlivých položkách je nevhodné vzhledem k povaze, rozsahu a komplexnosti rizik spojených s činností skupiny, a vezme-li se v úvahu cíl finanční stability.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Důkazní břemeno by nemělo ležet na podniku/skupině.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>88</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 17</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 a – odst. 2 – pododstavec 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Od povinnosti vykazovat po jednotlivých položkách se osvobodí pouze ty pojišťovny nebo zajišťovny, které nepředstavují více než 20 % podíl na trhu členského státu s životním a neživotním pojištěním nebo zajištěním, přičemž podíl na trhu s neživotním pojištěním je založen na hrubém předepsaném pojistném a podíl na trhu s životním pojištěním vychází z hrubých technických rezerv. Orgány dohledu při určování způsobilosti pojišťovny nebo zajišťovny k tomuto omezení nebo osvobození od povinnosti upřednostní podniky s nízkým rizikovým profilem.
	Od povinnosti vykazovat po jednotlivých položkách se osvobodí pouze ty pojišťovny nebo zajišťovny, které společně nepředstavují více než 30 % podíl na trhu členského státu s životním a neživotním pojištěním nebo zajištěním, přičemž podíl na trhu s neživotním pojištěním je založen na hrubém předepsaném pojistném a podíl na trhu s životním pojištěním vychází z hrubých technických rezerv. Orgány dohledu při určování způsobilosti pojišťovny nebo zajišťovny k tomuto omezení nebo osvobození od povinnosti upřednostní podniky s nízkým rizikovým profilem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>89</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 17</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 a – odst. 2 – pododstavec 3 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Podnikům s nízkým rizikovým profilem se automaticky přiznává omezení pravidelného oznamování orgánům dohledu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>90</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 17</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 a – odst. 6 – písm. a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	metody pro stanovení podílů na trhu podle odst. 1 druhého pododstavce a odst. 2 třetího pododstavce tohoto článku;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odstavce 1 a 2 jsou dostatečně jasné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>91</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 b – odst. 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Komise může přijmout akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 301a za účelem změny lhůt stanovených v odstavcích 1, 2 a 3 tohoto článku, pokud je změna nezbytná z důvodu mimořádných zdravotnických situací, přírodních katastrof nebo jiných mimořádných událostí.
	4.	Komise může poté, co konzultovala orgán EIOPA, přijmout akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 301a za účelem změny lhůt stanovených v odstavcích 1, 2 a 3 tohoto článku na omezené období, pokud je změna nezbytná z důvodu mimořádných zdravotnických situací, přírodních katastrof nebo jiných mimořádných událostí, které brání pojišťovnám a zajišťovnám předložit informace ve stanovených lhůtách.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>92</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 35 b – odst. 4 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	4a.	Na žádost alespoň jednoho členského státu konzultuje Komise orgán EIOPA, aby zjistila, zda byly splněny podmínky pro dočasnou změnu lhůt pro předkládání informací.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Zavádí postup pro zahájení případného prodloužení lhůty.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>93</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 21 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 41 – odst. 3 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Uvedené písemné koncepce se přezkoumávají alespoň jednou ročně. Podléhají předchozímu schválení správním, řídícím nebo kontrolním orgánem a upravují se s ohledem na jakoukoli významnou změnu v dotyčném systému nebo oblasti. Podniky s nízkým rizikovým profilem mohou provádět méně častý přezkum, a to nejméně jednou za tři roky, pokud orgán dohledu na základě konkrétních okolností daného podniku nedospěje k závěru, že je třeba provádět přezkum častěji.
	Uvedené písemné koncepce se přezkoumávají alespoň jednou ročně. Podléhají předchozímu schválení správním, řídícím nebo kontrolním orgánem a upravují se s ohledem na jakoukoli významnou změnu v dotyčném systému nebo oblasti. Podniky s nízkým rizikovým profilem mohou provádět méně častý přezkum, a to nejméně jednou za pět let, pokud orgán dohledu na základě konkrétních okolností daného podniku nedospěje k závěru, že je třeba provádět přezkum častěji.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>94</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. d</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	zvážení a analýzu makroekonomické situace a možného makroekonomického vývoje a vývoje na finančních trzích a na základě odůvodněné žádosti orgánu dohledu i makroobezřetnostních aspektů, které mohou ovlivnit individuální rizikový profil, schválené limity rozsahu rizika, obchodní strategii, upisovací činnosti nebo investiční rozhodnutí a celkové potřeby pojišťovny nebo zajišťovny v oblasti solventnosti uvedené v písmeni a);
	d)	na základě odůvodněné žádosti orgánů dohledu zvážení makroekonomické situace a makroekonomického vývoje a vývoje na finančních trzích, které mohou ovlivnit individuální rizikový profil, schválené limity rozsahu rizika, obchodní strategii, upisovací činnosti nebo investiční rozhodnutí a celkové potřeby pojišťovny nebo zajišťovny v oblasti solventnosti uvedené v písmeni a);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>95</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	zvážení a analýzu činností pojišťovny nebo zajišťovny, které mohou ovlivnit makroekonomický vývoj a vývoj na finančních trzích a mohou se stát zdrojem systémového rizika;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Toto ustanovení je nepřiměřené vzhledem k tomu, že naprostá většina pojišťoven nepředstavuje žádné systémové riziko.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>96</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 1 a – pododstavec 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely odst. 1 písm. d) a e) zahrnuje makroekonomický vývoj a vývoj na finančních trzích přinejmenším změny, pokud jde o:
	Pro účely odst. 1 písm. d) a e) zahrnuje makroekonomický vývoj a vývoj na finančních trzích přinejmenším:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Redakční změna: slovo „vývoj“ již naznačuje, že by se mohlo jednat o změny.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>97</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 1 a – pododstavec 1 – písm. a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	úroveň úrokových měr a rozpětí;
	a)	úrokové míry a rozpětí;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>98</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 1 a – pododstavec 1 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	úroveň indexů finančních trhů;
	b)	indexy finančních trhů;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>99</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 1 a – pododstavec 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	změnu klimatu, pandemie, jiné hromadné události a jiné katastrofy, které mohou ovlivnit pojišťovny a zajišťovny.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tyto jevy nejsou ani makroekonomickým vývojem, ani vývojem na finančních trzích, a proto nespadají pod tento titulek.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>100</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 1 a – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely odst. 1 písm. d) makroobezřetnostní aspekty zahrnují přinejmenším pravděpodobné nepříznivé budoucí scénáře a rizika související s úvěrovým cyklem a hospodářským poklesem, stádním chováním při investování nebo nadměrnou koncentrací expozic na odvětvové úrovni.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>101</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 1 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1b.	Členské státy zajistí, aby analýza požadovaná podle odst. 1 písm. d) byla přiměřená povaze rizik, jakož i rozsahu a komplexnosti činnosti pojišťovny nebo zajišťovny. Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem podle článku 29c, a podniky, které získaly předchozí schválení orgánu dohledu podle článku 29d, nebyly povinny provádět analýzu uvedenou v odst. 1 písm. e).
	1b.	Členské státy zajistí, aby analýza požadovaná podle odst. 1 písm. d) byla přiměřená povaze rizik, jakož i rozsahu a komplexnosti činnosti pojišťovny nebo zajišťovny. Členské státy zajistí, aby pojišťovny, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem podle článku 29c, a podniky, které získaly předchozí schválení orgánu dohledu podle článku 29d, nebyly povinny provádět analýzu uvedenou v odst. 1 písm. e).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>102</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 5 – pododstavec 2 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Odchylně od prvního pododstavce tohoto odstavce mohou pojišťovny provádět posouzení uvedené v odstavci 1 nejméně jednou za dva roky a neprodleně po jakékoli významné změně ve svém rizikovém profilu, pokud orgán dohledu na základě konkrétních okolností pojišťovny nedojde k závěru, že je třeba provádět posouzení častěji, je-li splněna jedna z následujících podmínek:
	Odchylně od prvního pododstavce tohoto odstavce mohou pojišťovny provádět posouzení uvedené v odstavci 1 nejméně jednou za tři roky a neprodleně po jakékoli významné změně ve svém rizikovém profilu, pokud orgán dohledu na základě konkrétních okolností pojišťovny nedojde k závěru, že je třeba provádět posouzení častěji, je-li splněna jedna z následujících podmínek:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>103</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 5 – pododstavec 2 – písm. b – bod ii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	pojistné závazky a pojistné smlouvy, které jsou podkladem pro zajistné závazky kaptivní pojišťovny nebo kaptivní zajišťovny, nesestávají z žádného povinného pojištění odpovědnosti třetích stran.
	ii)	pojistné závazky a pojistné smlouvy, které jsou podkladem pro zajistné závazky kaptivní pojišťovny nebo kaptivní zajišťovny, nesestávají z žádného pojištění odpovědnosti třetích stran.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>104</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 24 – písm. e</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 45 – odst. 8</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	doplňuje se nový odstavec 8, který zní:
	vypouští se

	8.	Pokud jsou makroobezřetnostním mandátem pověřeny jiné orgány než orgány dohledu, pro účely odst. 1 písm. d) a e) tohoto článku členské státy zajistí, aby orgány dohledu předaly závěry svých makroobezřetnostních posouzení vlastního posouzení rizik a solventnosti pojišťoven a zajišťoven podle článku 45 příslušným vnitrostátním orgánům s makroobezřetnostním mandátem.
	

	Členské státy zajistí, aby orgány dohledu spolupracovaly s vnitrostátními orgány s makroobezřetnostním mandátem na analýze výsledků a případně na určení jakýchkoli makroobezřetnostních aspektů týkajících se toho, jak mohou pojišťovny a zajišťovny ovlivnit makroekonomický vývoj a vývoj na finančních trzích.
	

	Členské státy zajistí, aby orgány dohledu informovaly dotyčnou pojišťovnu nebo zajišťovnu o jakýchkoli makroobezřetnostních aspektech a příslušných vstupních parametrech důležitých pro posouzení.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>105</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 25</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 45 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(25)	vkládá se nový článek 45a, který zní:
	vypouští se

	Článek 45a
	

	Analýza scénářů změny klimatu
	

	1.	Pro účely určení a posouzení rizik uvedených v čl. 45 odst. 2 dotyčná pojišťovna nebo zajišťovna rovněž posoudí, zda je významně vystavena rizikům spojeným se změnou klimatu. V posouzení podle čl. 45 odst. 1 pojišťovna nebo zajišťovna prokáže významnost své expozice vůči rizikům spojeným se změnou klimatu.
	

	2.	Pokud je dotčená pojišťovna nebo zajišťovna významně vystavena rizikům spojeným se změnou klimatu, uvede alespoň dva dlouhodobé scénáře změny klimatu, včetně:
	

	a)	dlouhodobého scénáře změny klimatu, podle něhož zůstane nárůst globální teploty pod dvěma stupni Celsia;
	

	b)	dlouhodobého scénáře změny klimatu, podle něhož se globální teplota zvýší o dva stupně Celsia nebo více.
	

	3.	Posouzení uvedené v čl. 45 odst. 1 obsahuje v pravidelných intervalech analýzu dopadu dlouhodobých scénářů změny klimatu uvedených v odstavci 2 tohoto článku na činnost pojišťovny nebo zajišťovny. Tyto intervaly jsou přiměřené povaze, rozsahu a komplexnosti rizik souvisejících se změnou klimatu, která jsou spojena s činností pojišťovny nebo zajišťovny, ale nejsou delší než tři roky.
	

	4.	Dlouhodobé scénáře změny klimatu uvedené v odstavci 2 se přezkoumávají nejméně každé tři roky a v případě potřeby se aktualizují.
	

	5.	Odchylně od odstavců 2, 3 a 4 se od pojišťoven a zajišťoven, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem, nevyžaduje, aby uváděly scénáře změny klimatu nebo posuzovaly jejich dopad na činnost pojišťovny a zajišťovny.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>106</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 26 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 51 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	odstavec 1 se nahrazuje tímto:
	vypouští se

	1.	Členské státy zohlední informace požadované v odstavci 3 tohoto článku a zásady stanovené v čl. 35 odst. 4 a požadují, aby pojišťovny a zajišťovny každoročně zveřejňovaly zprávu o své solventnosti a finanční situaci.
	

	Zpráva o solventnosti a finanční situaci obsahuje dvě samostatné části. První část tvoří informace určené pojistníkům a oprávněným osobám a druhou část tvoří informace určené ostatním účastníkům trhu. Obě části se zveřejní samostatně nebo společně s jasným uvedením, že zpráva o solventnosti a finanční situaci se skládá z obou částí.“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozdělení výroční zprávy na dvě části není příliš výhodné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>107</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 26 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 51 – odst. 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	odstavec 1a se nahrazuje tímto:
	vypouští se

	1a.	Část zprávy o solventnosti a finanční situaci, která se skládá z informací určených pojistníkům a oprávněným osobám, obsahuje tyto informace:
	

	a)	popis činnosti a výkonnosti pojišťovny nebo zajišťovny a
	

	b)	stručný popis řízení kapitálu a rizikového profilu pojišťovny nebo zajišťovny.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozdělení výroční zprávy na dvě části není příliš výhodné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>108</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 26 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 51 – odst. 1 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1b.	Část zprávy o solventnosti a finanční situaci, která se skládá z informací určených ostatním účastníkům trhu, obsahuje následující informace, a to buď v plném rozsahu, nebo prostřednictvím odkazů na povahou i rozsahem rovnocenné informace zveřejněné podle jiných právních nebo regulatorních požadavků:
	vypouští se

	a)	popis řídícího a kontrolního systému;
	

	b)	popis podkladů a metod použitých pro ocenění, a to zvlášť pro aktiva, technické rezervy a ostatní závazky;
	

	c)	popis řízení kapitálu a rizikového profilu zahrnující alespoň:
	

	i)	strukturu a výši kapitálu a jeho kvalitu;
	

	ii)	výši solventnostního kapitálového požadavku a minimálního kapitálového požadavku;
	

	iii)	u pojišťoven a zajišťoven, které jsou důležité pro finanční stabilitu finančních systémů v Unii, informace o citlivosti na rizika;
	

	iv)	možnost uvedenou v článku 304, která je použita pro výpočet solventnostního kapitálového požadavku;
	

	v)	informace umožňující řádné porozumění hlavním rozdílům mezi předpoklady souvisejícími se standardním vzorcem a předpoklady souvisejícími s jakýmkoli interním modelem použitým pojišťovnou nebo zajišťovnou pro výpočet jejího solventnostního kapitálového požadavku;
	

	vi)	částku jakéhokoli nedodržení minimálního kapitálového požadavku nebo jakéhokoli významného nedodržení solventnostního kapitálového požadavku během období, o němž se podává zpráva, a to i kdyby bylo toto nedodržení následně vyřešeno, s vysvětlením vzniku a následků, jakož i jakýchkoli přijatých nápravných opatření.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozdělení výroční zprávy na dvě části není příliš výhodné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>109</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 26 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 51 – odst. 1 c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1c.	Pokud se uplatňuje vyrovnávací úprava podle článku 77b, popis uvedený v odst. 1b písm. b) a v odst. 1b písm. c) bodech i) a ii) tohoto článku obsahuje rovněž popis vyrovnávací úpravy a portfolia závazků a vyčleněných aktiv, na které se vyrovnávací úprava uplatňuje, a také kvantifikaci vlivu snížení vyrovnávací úpravy na nulu na finanční situaci dané pojišťovny nebo zajišťovny.
	vypouští se

	Popis uvedený v odst. 1b písm. b) a v odst. 1b písm. c) bodech i) a ii) tohoto článku obsahuje rovněž prohlášení o tom, zda pojišťovna nebo zajišťovna používá koeficient volatility podle článku 77d, a pokud koeficient volatility používá, uvede tyto informace:
	

	a)	kvantifikaci vlivu snížení koeficientu volatility na nulu na finanční situaci dané pojišťovny nebo zajišťovny;
	

	b)	pro každou příslušnou měnu nebo případně zemi koeficient volatility vypočtený v souladu s článkem 77d a odpovídající nejlepší odhady pro pojistné nebo zajistné závazky.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozdělení výroční zprávy na dvě části není příliš výhodné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>110</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 26 – písm. d – návětí</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 51 – odst. 2 – pododstavec 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	odstavec 2 se nahrazuje tímto:
	d)	ve druhém odstavci se zrušuje třetí pododstavec;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odstraňuje se odkaz na přechodné období, které již uplynulo.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>111</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 26 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 51 – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Popis uvedený v odst. 1b písm. c) bodě i) zahrnuje analýzu veškerých významných změn ve srovnání s předešlým obdobím, o němž se podává zpráva, a vysvětlení veškerých významných rozdílů, pokud jde o hodnotu těchto prvků v účetní závěrce, a stručný popis převoditelnosti kapitálu.
	vypouští se

	Ze zveřejnění solventnostního kapitálového požadavku uvedeného v odst. 1b písm. c) bodě ii) tohoto článku jsou odděleně patrné částky vypočítané podle kapitoly VI oddílu 4 pododdílů 2 a 3 a jakékoli navýšení kapitálového požadavku podle článku 37 nebo dopad specifických parametrů, jejichž používání je od pojišťoven nebo zajišťoven požadováno v souladu s článkem 110, spolu se stručnou informací o jeho odůvodnění dotyčným orgánem dohledu.
	

	Zveřejnění solventnostního kapitálového požadavku je případně provázeno sdělením, že jeho konečná částka stále podléhá posouzení orgánem dohledu.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozdělení výroční zprávy na dvě části není příliš výhodné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>112</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 26 – písm. e</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 51 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Kaptivní pojišťovny nejsou povinny zveřejňovat část určenou pojistníkům a oprávněným osobám a v části určené ostatním účastníkům trhu jsou povinny uvádět pouze kvantitativní údaje požadované prováděcí technickou normou uvedenou v článku 56, pokud tyto pojišťovny splňují následující podmínky:
	vypouští se

	a)	všechny pojištěné osoby a oprávněné osoby jsou právními subjekty skupiny, jíž je kaptivní pojišťovna součástí, nebo fyzickými osobami způsobilými být pojištěny v rámci pojistných smluv této skupiny a objem činnosti zahrnující fyzické osoby způsobilé být pojištěny v rámci pojistných smluv skupiny zůstává nižší než 5 % technických rezerv;
	

	b)	pojistné závazky kaptivní pojišťovny nesestávají z žádného povinného pojištění odpovědnosti třetích stran.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozdělení výroční zprávy na dvě části není příliš výhodné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>113</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 26 – písm. e</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 51 – odst. 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Kaptivní zajišťovny nejsou povinny zveřejňovat část určenou pojistníkům a oprávněným osobám. Tyto zajišťovny jsou povinny uvést pouze kvantitativní údaje požadované prováděcími technickými normami uvedenými v článku 56 a část určenou ostatním zúčastněným stranám, pokud splňují následující podmínky:
	vypouští se

	a)	všechny pojištěné osoby a oprávněné osoby jsou právními subjekty skupiny, jíž je kaptivní zajišťovna součástí, nebo fyzickými osobami způsobilými být pojištěny v rámci pojistných smluv této skupiny a objem činnosti zahrnující fyzické osoby způsobilé být pojištěny v rámci pojistných smluv skupiny zůstává nižší než 5 % technických rezerv;
	

	b)	pojistné smlouvy, které jsou podkladem pro zajistné závazky kaptivní zajišťovny, nesouvisejí s žádným povinným pojištěním odpovědnosti třetích stran;
	

	c)	úvěry sjednané s mateřskou společností nebo jakoukoli společností ve skupině, včetně skupinových cashpoolů, nepřesahují 20 % celkových aktiv držených kaptivní zajišťovnou;
	

	d)	maximální ztrátu vyplývající z hrubých technických rezerv lze deterministicky posoudit bez použití stochastických metod.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozdělení výroční zprávy na dvě části není příliš výhodné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>114</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 26 – písm. e</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 51 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Odchylně od odstavce 1 nemusí zajišťovny zveřejňovat část zprávy o solventnosti a finanční situaci určenou pojistníkům a oprávněným osobám.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Rozdělení výroční zprávy na dvě části není příliš výhodné.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>115</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 26 – písm. e</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 51 – odst. 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	Odchylně od odstavce 1b tohoto článku mohou pojišťovny, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem, zveřejnit v části zprávy o solventnosti a finanční situaci, která obsahuje informace určené ostatním účastníkům trhu, pouze kvantitativní údaje požadované prováděcími technickými normami uvedenými v článku 56, pokud každé tři roky zveřejní úplnou zprávu obsahující všechny informace požadované v tomto článku.
	6.	Odchylně od odstavce 1 tohoto článku mohou pojišťovny, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem, zveřejnit ve zprávě o solventnosti a finanční situaci pouze kvantitativní údaje požadované prováděcími technickými normami uvedenými v článku 56, pokud každé tři roky zveřejní úplnou zprávu obsahující všechny informace požadované v tomto článku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>116</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 27</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 51 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	27)	vkládá se nový článek 51a, který zní:
	vypouští se

	Článek 51 a
	

	Požadavky na audit
	

	1.	V případě pojišťoven a zajišťoven jiných než podniků s nízkým rizikovým profilem a kaptivních pojišťoven a kaptivních zajišťoven podléhá rozvaha zveřejněná jako součást zprávy o solventnosti a finanční situaci nebo jako součást společné zprávy o solventnosti a finanční situaci auditu.
	

	2.	Členské státy mohou rozšířit povinnost stanovenou v odstavci 1 na kaptivní pojišťovny a kaptivní zajišťovny.
	

	3.	Audit provádí statutární auditor nebo auditorská společnost v souladu s platnými mezinárodními standardy, pokud tato směrnice nebo akty v přenesené pravomoci přijaté na jejím základě nestanoví jiné zásady a požadavky na posouzení jakékoli položky rozvahy. Statutární auditoři a auditorské společnosti při plnění tohoto úkolu dodržují povinnosti auditorů stanovené v článku 72.
	

	4.	Spolu se zprávou o solventnosti a finanční situaci předkládají pojišťovny a zajišťovny orgánu dohledu samostatnou zprávu včetně popisu povahy a výsledků auditu, kterou vypracoval statutární auditor nebo auditorská společnost.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tato povinnost je nesmírně nákladná a nepřinese velkou přidanou hodnotu, pokud vnitrostátní orgány dohledu odvedou svou práci.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>117</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 36</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 – odst. 3 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	36)	v článku 77 se doplňují nové odstavce 6 a 7, které znějí:
	36)	v článku 77 se doplňují nové odstavce 3a, 5a, 6 a 7, které znějí:

	
	3a. 	Riziková přirážka za celé portfolio pojistných a zajistných závazků se vypočítá podle tohoto vzorce:

	
	RM = CoC * Σt≥0 (0.9t*SCR(t)/((1+r(t+1))t+1)

	
	kde:

	
	a) CoC označuje sazbu nákladů na kapitál (Cost-of-Capital);

	
	b) suma zahrnuje všechna celá čísla, včetně nuly;

	
	c) SCR(t) označuje solventnostní kapitálový požadavek po t letech

	
	d) r(t+1) označuje základní bezrizikovou úrokovou míru pro splatnost t+1 let.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>118</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 36</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 – odst. 5 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	5a.	Sazba nákladů na kapitál uvedená v odstavci 5 se považuje za rovnou 4 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Náklady na kapitál by měl stanovit zákonodárce.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>119</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 36</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 – odst. 7</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	7.	Bez ohledu na odstavec 6 mohou pojišťovny a zajišťovny, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem, použít obezřetné deterministické ocenění nejlepšího odhadu pro závazky ze životního pojištění s opcemi a zárukami, které nejsou považovány za významné.
	7.	Bez ohledu na odstavec 6 mohou pojišťovny, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem nebo které získaly předchozí schválení orgánu dohledu, použít obezřetné deterministické ocenění nejlepšího odhadu pro závazky ze životního pojištění s opcemi a zárukami, které nejsou považovány za významné.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>120</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 37</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 a – odst. 1 – pododstavec 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Příslušná časová struktura bezrizikových úrokových měr podle čl. 77 odst. 2 se stanoví na základě a v souladu s informacemi odvozenými z příslušných finančních nástrojů. Zohlední se přitom příslušné finanční nástroje s těmi dobami splatnosti, pro něž jsou trhy s těmito finančními nástroji hluboké, likvidní a transparentní. Pro doby splatnosti delší než první vyrovnávací bod je příslušná časová struktura bezrizikových úrokových měr extrapolována. Prvním vyrovnávacím bodem pro měnu je nejdelší splatnost, pro kterou jsou splněny všechny následující podmínky:
	Příslušná časová struktura bezrizikových úrokových měr podle čl. 77 odst. 2 se stanoví na základě a v souladu s informacemi odvozenými z příslušných finančních nástrojů. Zohlední se přitom příslušné finanční nástroje s těmi dobami splatnosti, pro něž jsou trhy s těmito finančními nástroji hluboké, likvidní a transparentní. Od první splatnosti („první vyrovnávací bod“), kdy trhy pro tyto finanční nástroje nejsou hluboké, likvidní nebo transparentní, je příslušná bezriziková úroková míra extrapolována v souladu s odstavcem 2. Prvním vyrovnávacím bodem pro měnu je nejdelší splatnost, pro kterou jsou splněny všechny následující podmínky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>121</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 37</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 a – odst. 1 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Extrapolovaná část příslušné časové struktury bezrizikových úrokových měr je založena na forwardových sazbách plynule konvergujících od jedné nebo více forwardových sazeb ve vztahu k nejdelším dobám splatnosti, pro něž lze dluhopisy sledovat na hlubokém, likvidním a transparentním trhu, ke konečné forwardové sazbě.
	Extrapolovaná část příslušné časové struktury bezrizikových úrokových měr je založena na forwardových sazbách plynule konvergujících od jedné nebo více forwardových sazeb ve vztahu k nejdelším dobám splatnosti, pro něž lze dluhopisy sledovat na hlubokém, likvidním a transparentním trhu, ke konečné forwardové sazbě (UFR).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>122</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 37</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 a – odst. 1 – pododstavec 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Extrapolovaná část příslušných bezrizikových úrokových měr zohledňuje informace z jiných finančních nástrojů než dluhopisů pro doby splatnosti, u nichž se příslušná časová struktura bezrizikových úrokových měr extrapoluje a u nichž jsou trhy s těmito finančními nástroji vysoce likvidní a transparentní.
	Extrapolovaná část příslušných bezrizikových úrokových měr zohledňuje informace z jiných finančních nástrojů než dluhopisů, u nichž jsou trhy s těmito finančními nástroji vysoce likvidní a transparentní.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>123</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 37</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 a – odst. 2 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely odst. 1 druhého pododstavce mohou být veškeré parametry určující rychlost konvergence forwardových sazeb ke konečné forwardové sazbě extrapolace zvoleny tak, aby ke dni [OP: vložte datum = datum použitelnosti] byla časová struktura bezrizikových úrokových měr dostatečně podobná časové struktuře bezrizikových úrokových měr k tomuto dni stanovené v souladu s pravidly pro extrapolaci platnými ke dni [OP: vložte datum = jeden den před datem použitelnosti]. Tyto parametry extrapolace se během přechodného období na začátku každého kalendářního roku lineárně sníží. Konečné parametry extrapolace se použijí ode dne 1. ledna 2032.
	Extrapolovaná bezriziková míra se stanoví takto:

	
	rFSP+h = FSP+h√((1+rFSP)FSP * exp(h*fh)) - 1

	
	kde:

	
	fh = ln(1+UFR) + [(LLFR - ln(1+UFR)] * ((1-exp(-a*h)/(a*h))

	
	a) UFR je konečná forwardová sazba

	
	b) a je parametr rychlosti konvergence

	
	c) LLFR je poslední likvidní forwardová sazba

	
	d) FSP je první vyrovnávací bod

	
	Parametr rychlosti konvergence a se nastaví na 20 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>124</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 37</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 a – odst. 2 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Přechodný mechanismus uvedený v prvním pododstavci nemá vliv na stanovení hloubky, likvidity a transparentnosti finančních trhů a prvního vyrovnávacího bodu uvedeného v odstavci 1.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>125</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 37</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 a – odst. 2 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	2a.	Bez ohledu na odstavec 1 by výchozím bodem pro extrapolaci bezrizikových úrokových měr, zejména pro euro, měla být splatnost 20 let. Extrapolovaná část časové struktury bezrizikových úrokových měr pro euro musí navíc konvergovat ke konečné forwardové sazbě tak, aby se pro splatnosti 40 let po počátečním bodu extrapolace extrapolované forwardové sazby nelišily od konečné forwardové sazby o více než tři bazické body. U jiných měn než euro by měla být při stanovování výchozího bodu pro extrapolaci bezrizikových úrokových měr a příslušné doby konvergence ke konečnému forwardového kurzu vzata v úvahu charakteristická povaha místních dluhopisových a swapových trhů.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Na základě 30. bodu odůvodnění stávající směrnice Omnibus II.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>126</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 37 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 b – odst. 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	37a)	v článku 77b se odstavec 1 mění takto:

	
	a)	 písmeno b) se zrušuje;

	
	b) 	bod i) se nahrazuje tímto:

	i) 	pojistné nebo zajistné závazky vyplývající z pojistných nebo zajišťovacích smluv nejsou rozděleny do různých částí při vytváření portfolia pojistných nebo zajistných závazků pro účely tohoto odstavce.
	i) 	pojistné nebo zajistné závazky vyplývající z pojistných nebo zajišťovacích smluv nejsou – pokud je skupinová smlouva považována za jedinou smlouvu – rozděleny do různých částí při vytváření portfolia pojistných nebo zajistných závazků pro účely tohoto odstavce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>127</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 38 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 d – odst. 2 – pododstavce 2 a (nový) a 2 b (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Pro každou měnu a každou zemi se rozpětí uvedené v odstavci 2 rovná:

	
	S = wgov * max (Sgov, 0) + wcorp * max(Scorp, 0)

	
	kde:

	
	a) wgov označuje poměr hodnoty státních dluhopisů zahrnutých do referenčního portfolia aktiv pro danou měnu nebo zemi a hodnoty všech aktiv zahrnutých do uvedeného referenčního portfolia;

	
	b) Sgov označuje průměrné měnové rozpětí u státních dluhopisů zahrnutých do referenčního portfolia aktiv pro danou měnu nebo zemi;

	
	c) wcorp označuje poměr hodnoty jiných než státních dluhopisů, úvěrů a sekuritizací zahrnutých do referenčního portfolia aktiv pro danou měnu nebo zemi a hodnoty všech aktiv zahrnutých do uvedeného referenčního portfolia;

	
	d) Scorp označuje průměrné měnové rozpětí u jiných než státních dluhopisů, úvěrů a sekuritizací zahrnutých do referenčního portfolia aktiv pro danou měnu nebo zemi.

	
	Pro účely tohoto článku se „státními dluhopisy“ rozumí expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>128</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 38 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 77 d – odst. 3 – pododstavec 3 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Část rozpětí, kterou lze přičíst realistickému odhadu očekávaných ztrát, neočekávanému úvěrovému riziku nebo jinému riziku, se vypočítá stejným způsobem jako základní rozpětí uvedené v čl. 77c odst. 2. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>129</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 43 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 105 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	43a)	vkládá se nový článek 105a, který zní:

	
	Článek 105a

	
	Dlouhodobé akciové investice

	
	1. 	Pro účely tohoto nařízení může být s podsouborem akciových investic zacházeno jako s dlouhodobými akciovými investicemi, pokud pojišťovna nebo zajišťovna orgánu dohledu uspokojivě prokáže, že jsou splněny všechny tyto podmínky:

	
	a) 	podsoubor akciových investic a doba držení každé akciové investice v daném podsouboru jsou jasně identifikovány;

	
	b) 	podsoubor akciových investic je zahrnut do portfolia aktiv, které je vyčleněno k pokrytí nejlepšího odhadu portfolia pojistných nebo zajistných závazků odpovídajících jedné nebo více jasně identifikovaným činnostem, a pojišťovna nebo zajišťovna zachová toto vyčlenění po dobu trvání závazků;

	
	c)	 portfolio pojistných nebo zajistných závazků a vyčleněné portfolio aktiv podle písmena b) jsou identifikovány, spravovány a organizovány odděleně od ostatních činností pojišťovny nebo zajišťovny a vyčleněné portfolio aktiv nelze použít k pokrytí ztrát vyplývajících z jiných činností pojišťovny nebo zajišťovny;

	
	d) 	technické rezervy v rámci portfolia pojistných nebo zajistných závazků podle písmena b) představují pouze část celkových technických rezerv pojišťovny nebo zajišťovny;

	
	e) 	průměrná doba držení akciových investic v daném podsouboru přesahuje pět let, nebo pokud je průměrná doba držení podsouboru kratší než pět let, pojišťovna nebo zajišťovna neprodá žádné akciové investice v daném podsouboru, dokud průměrná doba držení nepřesáhne pět let;

	
	f) 	podsoubor akciových investic tvoří výhradně akcie kotované v zemích, jež jsou členy OECD nebo nekotované akcie společností, které mají sídlo v zemích, jež jsou členy OECD;

	
	g) 	solventnost a likvidita pojišťovny nebo zajišťovny, jakož i její strategie, procesy a postupy podávání zpráv s ohledem na řízení aktiv a závazků jsou takové, že průběžně a za krizových podmínek zajistí, že bude schopna zabránit nucenému prodeji všech akciových investic v daném podsouboru po dobu nejméně deseti let;

	
	h) 	řízení rizik, řízení aktiv a závazků a investiční politiky pojišťovny nebo zajišťovny odráží záměr podniku držet podsoubor akciových investic po dobu, která je slučitelná s požadavkem uvedeným v písmeni e), a jeho schopnost splnit požadavek uvedený v písmeni g).

	
	2. 	Pokud jsou akcie drženy v rámci subjektů kolektivního investování nebo alternativních investičních fondů, mohou být podmínky stanovené v odstavci 1 posuzovány na úrovni fondů, a nikoli podkladových aktiv držených v rámci těchto fondů.

	
	3. 	Pojišťovny nebo zajišťovny, které v souladu s odstavcem 1 tohoto článku zacházejí s podsouborem akciových investic jako s dlouhodobými akciovými investicemi, se nesmějí vrátit k přístupu, který dlouhodobé akciové investice nezahrnuje. Pokud pojišťovna nebo zajišťovna, která s podsouborem akciových investic zachází jako s dlouhodobými akciovými investicemi, již není schopna plnit podmínky stanovené v odstavci 1 tohoto článku, okamžitě o tom informuje orgán dohledu a přestane na veškeré své akciové investice po dobu 36 měsíců uplatňovat čl. 169 odst. 1 písm. b), odst. 2 písm. b), odst. 3 písm. b) a odst. 4 písm. b).

	
	4. 	Kapitálový požadavek pro dlouhodobé kapitálové investice se rovná ztrátě základního kapitálu, která by vznikla v důsledku okamžitého poklesu hodnoty investic, které jsou považovány za dlouhodobé kapitálové investice, o 22 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>130</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 44</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 106 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Symetrická úprava standardního akciového kapitálového požadavku pokrývající riziko vyplývající z výkyvů cen akcií nevede k tomu, že bude uplatňován akciový kapitálový požadavek o více než sedmnáct procentních bodů nižší nebo o více než sedmnáct procentních bodů vyšší než standardní akciový kapitálový požadavek.
	3.	Symetrická úprava standardního akciového kapitálového požadavku pokrývající riziko vyplývající z výkyvů cen akcií ve vztahu k akciím, které nekryjí závazky z pojistných smluv životního pojištění vázaného na hodnotu investičního fondu, nevede k tomu, že bude uplatňován akciový kapitálový požadavek o více než sedmnáct procentních bodů nižší nebo o více než deset procentních bodů vyšší než standardní akciový kapitálový požadavek.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>131</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 45</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 109 – odst. 1 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pojišťovny a zajišťovny mohou pro určitý podmodul nebo rizikový modul použít zjednodušený výpočet, pokud to odůvodňuje povaha, rozsah a komplexnost rizik, kterým jsou tyto pojišťovny nebo zajišťovny vystaveny, a pokud by bylo neúměrné požadovat po všech pojišťovnách a zajišťovnách provedení standardizovaného výpočtu.
	Pojišťovny a zajišťovny mohou pro určitý podmodul nebo rizikový modul použít zjednodušený výpočet, pokud to odůvodňuje povaha, rozsah a komplexnost rizik, kterým jsou tyto pojišťovny nebo zajišťovny vystaveny, a pokud by bylo neúměrné požadovat po všech pojišťovnách a zajišťovnách provedení standardizovaného výpočtu.

	
	Bez ohledu na první pododstavec mohou podniky s nízkým rizikovým profilem použít zjednodušený výpočet pro konkrétní podmodul nebo rizikový modul.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>132</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 45</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 109 – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Aniž je dotčen odstavec 1 tohoto článku a čl. 102 odst. 1, pokud pojišťovna nebo zajišťovna počítá solventnostní kapitálový požadavek a rizikový modul nebo podmodul nepředstavuje podíl vyšší než 5 % základního solventnostního kapitálového požadavku podle čl. 103 písm. a), může pojišťovna nebo zajišťovna používat pro tento rizikový modul nebo podmodul zjednodušený výpočet po dobu nejvýše tří let od tohoto výpočtu solventnostního kapitálového požadavku.
	2.	Pokud pojišťovna nebo zajišťovna počítá solventnostní kapitálový požadavek a rizikový modul nebo podmodul nepředstavuje podíl vyšší než 5 % základního solventnostního kapitálového požadavku podle čl. 103 písm. a), může pojišťovna nebo zajišťovna používat pro tento rizikový modul nebo podmodul zjednodušený výpočet.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Není důvod, proč by měla být zjednodušení časově omezena.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>133</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 46 – písm. b – návětí</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 111 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	doplňuje se nový pododstavec, který zní:
	b)	doplňují se nové pododstavce, které znějí:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>134</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 46 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 111 – odst. 1 – pododstavec 2 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Pro účely prvního pododstavce písm. c) musí metody, předpoklady a standardní parametry pro podmodul úrokového rizika uvedený v čl. 105 odst. 5 písm. a) odrážet riziko, že nízké nebo záporné úrokové sazby mohou klesnout pod svou současnou úroveň. Odchylně od předchozí věty se při výpočtu dílčího modulu úrokového rizika nevyžaduje zohlednění rizika poklesu úrokových sazeb na úroveň pod zápornou spodní hranicí, pokud lze zápornou spodní hranici stanovit tak, že pravděpodobnost, že úrokové sazby v příslušných měnách a napříč splatnostmi nebudou vždy nad zápornou spodní hranicí, je dostatečně malá.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Návrh nového pododstavce, který by poskytl pokyny k úrokovému riziku.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>135</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 46 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 111 – odst. 3</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	46a)	v článku 111 se odstavec 3 mění takto:

	3. 	Do 31. prosince 2020 provede Komise posouzení vhodnosti metod, předpokladů a standardních parametrů používaných při výpočtu solventnostního kapitálového požadavku podle standardního vzorce. Toto posouzení by mělo zejména vzít v potaz výkonnost všech tříd aktiv a finančních nástrojů, chování investorů, kteří do těchto aktiv a finančních nástrojů investovali, a vývoj mezinárodních standardů v oblasti finančních služeb. Přezkoumání některých tříd aktiv může být prioritou. Komise předloží Evropskému parlamentu a Radě zprávu, k níž případně připojí návrhy na změnu této směrnice nebo aktů v přenesené pravomoci nebo prováděcích aktů přijatých na jejím základě.
	3. 	Do 31. prosince 2020 a poté každých pět let provede orgán EIOPA posouzení vhodnosti metod, předpokladů a standardních parametrů používaných při výpočtu solventnostního kapitálového požadavku podle standardního vzorce. Toto posouzení by mělo zejména vzít v potaz výkonnost všech tříd aktiv a finančních nástrojů, chování investorů, kteří do těchto aktiv a finančních nástrojů investovali, a vývoj mezinárodních standardů v oblasti finančních služeb. Komise předloží na základě posouzení orgánu EIOPA návrhy na změnu této směrnice nebo aktů v přenesené pravomoci nebo prováděcích aktů přijatých na jejím základě.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Všechny kalibrace by měly být pravidelně kontrolovány. Tímto pozměňovacím návrhem se aktualizuje stávající článek.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>136</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 47</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 112 – odst. 7</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(47)	v článku 112 se odstavec 7 nahrazuje tímto:
	vypouští se

	7.	Poté, co pojišťovny a zajišťovny obdrží od orgánů dohledu souhlas s použitím interního modelu, a pokaždé, když oznamují výsledek výpočtu solventnostního kapitálového požadavku podle čl. 102 odst. 1, poskytnou orgánům dohledu odhad solventnostního kapitálového požadavku stanovený podle standardního vzorce, jak je uvedeno v pododdíle 2.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Toto ustanovení by bylo velmi zatěžující.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>137</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 49 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 132 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny při rozhodování o své investiční strategii zohledňovaly možný makroekonomický vývoj a vývoj na finančních trzích a na žádost orgánu dohledu i makroobezřetnostní aspekty.
	5.	Pojišťovny a zajišťovny při rozhodování o své investiční strategii zohledňují možný makroekonomický vývoj a vývoj na finančních trzích.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>138</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 49 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 132 – odst. 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	Pojišťovny a zajišťovny posoudí, do jaké míry může jejich investiční strategie ovlivnit makroekonomický vývoj a vývoj na finančních trzích a do jaké míry se může stát zdrojem systémového rizika, a zahrnou tyto úvahy do svých investičních rozhodnutí.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Většina pojišťoven je příliš malá na to, aby byla zdrojem systémového rizika.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>139</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 49 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 132 – odst. 7</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	7.	Pro účely odstavců 5 a 6 tohoto článku mají makroekonomický vývoj a makroobezřetnostní aspekty stejný význam jako v článku 45.
	7.	Pro účely odstavců 5 a 6 tohoto článku mají makroekonomický vývoj a vývoj finančního trhu stejný význam jako v článku 45.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>140</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 52</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 139 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Pokud není do dvou měsíců od obdržení informací uvedených v odstavci 1 zahájeno likvidační řízení, orgán dohledu domovského členského státu zváží omezení nebo zákaz volného nakládání s aktivy pojišťovny nebo zajišťovny. Informuje o tom vhodným způsobem orgány dohledu hostitelských členských států. Uvedené orgány na žádost orgánu dohledu domovského členského státu přijmou stejná opatření. Orgán dohledu domovského členského státu označí aktiva, jichž se mají tato opatření týkat.
	3.	Orgán dohledu domovského členského státu také může omezit nebo zakázat volné nakládání s aktivy pojišťovny nebo zajišťovny. Informuje o tom vhodným způsobem orgány dohledu hostitelských členských států. Uvedené orgány na žádost orgánu dohledu domovského členského státu přijmou stejná opatření. Orgán dohledu domovského členského státu označí aktiva, jichž se mají tato opatření týkat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Nemělo by docházet ke směšování směrnice Solventnost II a směrnice IRRD.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>141</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 52</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 139 – odst. 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	EIOPA může vypracovat pokyny k opatřením, která by měly orgány dohledu přijmout, pokud zjistí nedodržení minimálního kapitálového požadavku nebo riziko jeho nedodržení podle odstavce 1.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Orgán EIOPA může vždy vypracovat pokyny podle nařízení o EIOPA.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>142</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 53</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 – odst. 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	V případě odnětí povolení členské státy zajistí, aby se na pojišťovny a zajišťovny až do zahájení případného likvidačního řízení nadále vztahovala obecná pravidla a cíle dohledu nad pojišťovnami stanovené v hlavě I kapitole III.
	4.	V případě odnětí povolení členské státy zajistí, aby se na pojišťovnu nebo zajišťovnu až do zahájení případného likvidačního řízení nadále vztahovala obecná pravidla a cíle dohledu stanovené v hlavě I kapitole III.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Redakční opravy.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>143</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>KAPITOLA VII A – nadpis</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	KAPITOLA VIIA
	vypouští se

	Makroobezřetnostní nástroje
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Většina ustanovení této kapitoly se netýká makroobezřetnostních nástrojů.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>144</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 a – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Členské státy zajistí, aby řízení rizika likvidity pojišťoven a zajišťoven podle čl. 44 odst. 2 písm. d) zajišťovalo, že si pojišťovny a zajišťovny udržují dostatečnou likviditu k vypořádání svých finančních závazků vůči pojistníkům a jiným protistranám, když se tyto závazky stanou splatnými, a to i za krizových podmínek.
	1.	Členské státy zajistí, aby řízení rizika likvidity pojišťoven a zajišťoven podle čl. 44 odst. 2 písm. d) zajišťovalo, že si pojišťovny a zajišťovny udržují dostatečnou likviditu k vypořádání svých finančních závazků vůči pojistníkům a jiným protistranám, když se tyto závazky stanou splatnými.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
„Krizové podmínky“ je velmi vágní pojem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>145</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 a – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Pro účely odstavce 1 členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny vypracovaly a udržovaly plán řízení rizika likvidity obsahující předpokládané příchozí a odchozí peněžní toky ve vztahu k jejich aktivům a závazkům. Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny vypracovaly soubor ukazatelů rizika likvidity pro určení, sledování a řešení případného tlaku na likviditu.
	2.	Pro účely odstavce 1 členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny vypracovaly a průběžně aktualizovaly plán řízení rizika likvidity obsahující předpokládané příchozí a odchozí peněžní toky ve vztahu k jejich aktivům a závazkům.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>146</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 a – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny předkládaly orgánům dohledu plán řízení rizika likvidity jako součást informací uvedených v čl. 35 odst. 1.
	3.	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny předkládaly orgánům dohledu plán řízení rizika likvidity jako součást informací uvedených v článku 45.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
To by se lépe hodilo pro výhledové posuzování vlastních rizik a solventnosti (ORSA).
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>147</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 a – odst. 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem podle článku 29c, a pojišťovny a zajišťovny, které získaly předchozí schválení orgánu dohledu podle článku 29d, nebyly povinny vypracovat plán řízení rizika likvidity uvedený v odstavci 2 tohoto článku.
	4.	Členské státy zajistí, aby pojišťovny, které jsou klasifikovány jako podniky s nízkým rizikovým profilem podle článku 29c, a pojišťovny a zajišťovny, které získaly předchozí schválení orgánu dohledu podle článku 29d, nebyly povinny vypracovat plán řízení rizika likvidity uvedený v odstavci 2 tohoto článku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>148</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 a – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny, které uplatňují vyrovnávací úpravu podle článku 77b nebo koeficient volatility podle článku 77d, mohly kombinovat plán řízení rizika likvidity podle odstavce 3 tohoto článku s plánem požadovaným v souladu s čl. 44 odst. 2 třetím pododstavcem.
	5.	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny, které uplatňují vyrovnávací úpravu podle článku 77b nebo koeficient volatility podle článku 77d, mohly kombinovat plán řízení rizika likvidity podle odstavce 4 tohoto článku s plánem požadovaným v souladu s čl. 44 odst. 2 třetím pododstavcem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Redakční oprava: Odkaz není správný.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>149</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 a – odst. 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	K zajištění jednotného uplatňování tohoto článku vypracuje EIOPA návrh regulačních technických norem, v nichž dále upřesní obsah a četnost aktualizace plánu řízení rizika likvidity.
	vypouští se

	EIOPA předloží uvedený návrh regulačních technických norem Komisi do [OP: doplňte datum = dvanáct měsíců po vstupu v platnost].
	

	Komisi je svěřena pravomoc přijímat regulační technické normy uvedené v prvním pododstavci v souladu s články 10 až 14 nařízení (EU) č. 1094/2010.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Toto ustanovení se zdá být zbytečné a pravděpodobně to povede k další byrokracii.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>150</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 b – odst. 2 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Opatření přijatá orgány dohledu na základě tohoto odstavce přezkoumá orgán dohledu nejméně jednou ročně a zruší je, jakmile pojišťovna nebo zajišťovna přijme účinná nápravná opatření.
	Opatření přijatá orgány dohledu na základě tohoto odstavce přezkoumá orgán dohledu nejméně jednou za šest měsíců a zruší je, jakmile pojišťovna nebo zajišťovna přijme účinná nápravná opatření.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vzhledem k závažnosti opatření je odůvodněná častější kontrola.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>151</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 b – odst. 3 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Členské státy zajistí, aby orgány dohledu měly pravomoc dočasně pozastavit práva pojistníků na odkup pojistných smluv životního pojištění u pojišťoven a zajišťoven, které čelí významným rizikům likvidity, jež mohou ohrozit ochranu pojistníků nebo stabilitu finančního systému.
	Členské státy zajistí, aby ve vztahu k podnikům, které čelí extrémním rizikům likvidity, jež mohou způsobit vážné a bezprostřední ohrožení ochrany pojistníků nebo stability finančního systému, měly orgány dohledu pravomoc dočasně:

	
	a) omezit nebo pozastavit výplatu dividend akcionářům a ostatním podřízeným věřitelům;

	
	b) omezit nebo pozastavit jiné platby akcionářům a ostatním podřízeným věřitelům;

	
	c) omezit nebo pozastavit zpětný odkup akcií a splácení nebo umořování položek kapitálu;

	
	d) omezit nebo pozastavit bonusy nebo jiné pohyblivé složky odměny;

	
	e) pozastavit práva pojistníků životního pojištění na odkup.

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>152</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 b – odst. 3 – pododstavec 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tato pravomoc se uplatní pouze za výjimečných okolností jako krajní opatření. Před výkonem této pravomoci orgán dohledu zohlední možné nezamýšlené účinky na finanční trhy a na práva pojistníků, a to i v přeshraničním kontextu.
	Tato pravomoc se uplatní pouze za výjimečných okolností jako krajní opatření a pokud je to ve společném zájmu pojistníků. Před výkonem této pravomoci orgán dohledu zohlední možné nezamýšlené účinky na finanční trhy a na práva pojistníků, a to i v přeshraničním kontextu. Orgány dohledu uplatnění těchto pravomocí řádně písemně odůvodní.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>153</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 b – odst. 3 – pododstavec 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Opatření uvedené v prvním pododstavci se uplatní na dobu tří měsíců. Členské státy zajistí, aby opatření mohlo být obnoveno, pokud stále trvají důvody, které je ospravedlňují, a aby se přestalo uplatňovat, jakmile tyto důvody pominou.
	Opatření uvedené v prvním pododstavci se může uplatnit na dobu tří měsíců. Členské státy zajistí, aby opatření mohlo být obnoveno, pokud stále trvají důvody, které je ospravedlňují, a aby se přestalo uplatňovat, jakmile tyto důvody pominou.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>154</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 b – odst. 3 – pododstavec 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Aniž je dotčen čl. 144c odst. 6, členské státy zajistí, aby dotčené pojišťovny a zajišťovny neprováděly výplaty akcionářům a jiným podřízeným věřitelům a nevyplácely bonusy ani jiné pohyblivé složky odměny, dokud orgány dohledu nezruší pozastavení práv na odkup.
	Členské státy zajistí, aby práva pojistníků životního pojištění na odkup mohla být pozastavena pouze tehdy, pokud byly plně vyčerpány pravomoci uvedené v prvním pododstavci písm. a) až d). Dotčené pojišťovny a zajišťovny neprovádějí výplaty akcionářům a jiným podřízeným věřitelům a nevyplácejí bonusy ani jiné pohyblivé složky odměny, pokud je jejich výplata plně v kompetenci pojišťovny nebo zajišťovny a dokud orgány dohledu nezruší pozastavení práv na odkup.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>155</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 b – odst. 3 – pododstavec 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Členské státy zajistí, aby o záměru orgánu dohledu využít pravomoc uvedenou v tomto odstavci byly řádně informovány orgány s makroobezřetnostním mandátem, pokud se liší od orgánů dohledu, a aby byly náležitě zapojeny do posuzování možných nezamýšlených účinků uvedených v druhém pododstavci.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>156</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 b – odst. 3 – pododstavec 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Členské státy zajistí, aby orgány dohledu informovaly orgán EIOPA a ESRB vždy, když je uplatněna pravomoc podle odstavce 3 k řešení rizika pro stabilitu finančního systému.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>157</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 b – odst. 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Pravomoc podle odstavce 3 lze uplatnit ve vztahu ke všem pojišťovnám a zajišťovnám působícím v daném členském státě, pokud se výjimečné okolnosti podle odstavce 3 týkají celého pojistného trhu nebo jeho významné části.
	vypouští se

	Členské státy jmenují orgán pro výkon pravomoci podle tohoto odstavce.
	

	Pokud se jmenovaný orgán liší od orgánu dohledu, členský stát zajistí řádnou koordinaci a výměnu informací mezi jednotlivými orgány. Od orgánů se zejména vyžaduje úzká spolupráce a sdílení veškerých informací, které mohou být nezbytné pro náležité plnění úkolů, jež jsou orgánu jmenovanému podle tohoto odstavce svěřeny.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento článek se zabývá právy orgánů dohledu zasahovat do řízení likvidity jednotlivých společností.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>158</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 b – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Členské státy zajistí, aby orgán uvedený v odst. 4 druhém pododstavci oznámil orgánu EIOPA a v případě, že je opatření přijato k řešení rizika pro stabilitu finančního systému, ESRB využití pravomoci podle odstavce 4.
	vypouští se

	Oznámení obsahuje popis použitého opatření, dobu jeho trvání a popis důvodů a rizik, které vedly k využití pravomoci, včetně důvodů, proč to bylo považováno za účinné a přiměřené ve vztahu k příslušným negativním účinkům na pojistníky.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento článek se zabývá právy orgánů dohledu zasahovat do řízení likvidity jednotlivých společností.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>159</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 144 b – odst. 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	K zajištění jednotného uplatňování tohoto článku vypracuje EIOPA po konzultaci s ESRB pokyny, v nichž:
	vypouští se

	a)	uvede další doporučení ohledně opatření k řešení nedostatků v oblasti řízení rizika likvidity a ohledně podoby, aktivace a kalibrace pravomocí, které mohou orgány dohledu uplatnit k posílení likvidity pojišťoven nebo zajišťoven, pokud jsou zjištěna rizika likvidity a tyto pojišťovny nebo zajišťovny je dostatečně nenapravily;
	

	b)	upřesní existenci výjimečných okolností, které mohou odůvodnit dočasné pozastavení práv na odkup;
	

	c)	upřesní podmínky pro zajištění jednotného uplatňování dočasného pozastavení práv na odkup v celé Unii a aspekty, které je třeba zvážit pro stejnou a přiměřenou ochranu pojistníků ve všech domovských a hostitelských jurisdikcích.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>160</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 54</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 144 c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 144 c
	vypouští se

	Opatření v oblasti dohledu k zachování finanční situace pojišťoven a zajišťoven při mimořádných otřesech na celém trhu
	

	1.	Aniž je dotčen článek 141, členské státy zajistí, aby orgány dohledu měly pravomoc přijímat opatření k zachování finanční situace jednotlivých pojišťoven nebo zajišťoven v obdobích mimořádných otřesů v celém odvětví, které mohou ohrozit finanční situaci dotyčné pojišťovny nebo zajišťovny nebo stabilitu finančního systému.
	

	2.	V obdobích mimořádných otřesů v celém odvětví mají orgány dohledu pravomoc požadovat, aby pojišťovny a zajišťovny se zvlášť zranitelným rizikovým profilem přijaly alespoň tato opatření:
	

	a)	omezit nebo pozastavit výplatu dividend akcionářům a ostatním podřízeným věřitelům;
	

	b)	omezit nebo pozastavit jiné platby akcionářům a ostatním podřízeným věřitelům;
	

	c)	omezit nebo pozastavit zpětný odkup akcií a splácení nebo umořování položek kapitálu;
	

	d)	omezily nebo pozastavily bonusy nebo jiné pohyblivé složky odměny.
	

	Členské státy zajistí, aby příslušné vnitrostátní subjekty a orgány, které mají makroobezřetnostní mandát, byly řádně informovány o záměru vnitrostátního orgánu dohledu použít tento článek a aby byly náležitě zapojeny do hodnocení mimořádných otřesů v celém odvětví v souladu s tímto odstavcem.
	

	3.	Při uplatňování opatření uvedených v odstavci 2 tohoto článku se řádně zohlední kritéria proporcionality podle čl. 29 odst. 3 a existence preventivně dohodnutých limitů rozsahu rizika a prahových hodnot pro plánování vnitřně stanoveného kapitálu.
	

	4.	Při uplatňování opatření uvedených v odstavci 2 tohoto článku se zohlední důkazy vyplývající z procesu dohledu a výhledové posouzení solventnosti a finanční situace dotčených pojišťoven nebo zajišťoven v souladu s posouzením uvedeným v čl. 45 odst. 1 druhém pododstavci písm. a) a b).
	

	5.	Opatření uvedená v odstavci 2 se uplatňují po dobu, po kterou trvají důvody, které opatření odůvodňují. Tato opatření se přezkoumávají každé tři měsíce a jsou zrušena, jakmile pominou podmínky, které k nim vedly.
	

	6.	Pro účely tohoto článku se významné operace uvnitř skupiny uvedené v čl. 245 odst. 2, včetně výplaty dividend uvnitř skupiny, pozastaví nebo omezí pouze tehdy, pokud ohrožují solventnost nebo likviditu skupiny nebo jednoho z podniků ve skupině. Před pozastavením nebo omezením operací se zbytkem skupiny konzultuje orgán dohledu nad přidruženým podnikem orgán dohledu nad skupinou.
	

	7.	Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování tohoto článku vypracuje EIOPA po konzultaci s ESRB prováděcí technické normy, v nichž upřesní existenci mimořádných otřesů v celém odvětví.
	

	EIOPA předloží uvedený návrh prováděcích technických norem Komisi do [OP: doplňte datum = dvanáct měsíců po vstupu v platnost].
	

	Komisi je svěřena pravomoc přijímat tyto prováděcí technické normy v souladu s článkem 15 nařízení (EU) č. 1094/2010.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>161</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 58 – návětí</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 152 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	58)	v článku 152b se doplňují nové odstavce 5 a 6, které znějí:
	58)	v článku 152b se odstavce 1 a 2 nahrazují tímto a doplňují se nové odstavce 5 a 6, které znějí:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>162</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 58</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 152 b – odst. 1 a 2</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	1. 	EIOPA může v případě odůvodněných obav ohledně nepříznivých účinků na pojistníky z vlastního podnětu nebo na žádost jednoho či více příslušných orgánů dohledu zřídit a koordinovat platformu pro spolupráci s cílem posílit výměnu informací a prohloubit spolupráci mezi dotyčnými orgány dohledu, pokud pojišťovna nebo zajišťovna vykonává nebo má v úmyslu vykonávat činnosti na základě volného pohybu služeb nebo svobody usazování a pokud:
	1. 	EIOPA zřídí a koordinuje platformu pro spolupráci s cílem posílit výměnu informací a prohloubit spolupráci mezi dotyčnými orgány dohledu domovského členského státu a hostitelských členských států, pokud pojišťovna nebo zajišťovna vykonává nebo má v úmyslu vykonávat činnosti na základě volného pohybu služeb nebo svobody usazování.

	a) jsou tyto činnosti relevantní z hlediska trhu hostitelského členského státu,
	

	b) orgán dohledu domovského členského státu podle čl. 152a odst. 2 oznámil zhoršující se finanční situaci nebo jiná vznikající rizika, nebo
	

	c) záležitost byla postoupena orgánu EIOPA podle čl. 152a odst. 2.
	

	2. Odstavcem 1 není dotčeno právo dotyčných orgánů dohledu zřídit platformu pro spolupráci v případě, že s jejím zřízením všechny orgány souhlasí.
	2. Příslušné orgány dohledu předloží platformě pro spolupráci veškeré dostupné informace týkající se dané pojišťovny nebo zajišťovny. Tyto informace, včetně všech informací obdržených v souladu s článkem 35 v souvislosti s opatřeními přijatými příslušnými orgány dohledu, se poskytují včas, aby bylo umožněno řádné fungování platformy pro spolupráci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pozměňovací návrh zavádí povinnou platformu pro spolupráci v přeshraničních případech s cílem zlepšit přeshraniční spolupráci.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>163</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 58</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 152 b – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Pokud se dva nebo více příslušných orgánů platformy pro spolupráci neshodnou na postupu nebo obsahu opatření, která mají být přijata, nebo na nečinnosti ve vztahu k pojišťovně nebo zajišťovně, může EIOPA na žádost kteréhokoli příslušného orgánu nebo z vlastního podnětu pomoci orgánům dosáhnout dohody v souladu s čl. 19 odst. 1 nařízení (EU) č. 1094/2010.
	5.	Pokud se dva nebo více příslušných orgánů platformy pro spolupráci neshodnou na postupu nebo obsahu opatření, která mají být přijata, nebo na nečinnosti ve vztahu k pojišťovně nebo zajišťovně, pomůže EIOPA na žádost kteréhokoli příslušného orgánu nebo z vlastního podnětu orgánům dosáhnout dohody v souladu s čl. 19 odst. 1 nařízení (EU) č. 1094/2010.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>164</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 58</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 152 b – odst. 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	V případě neshody v rámci platformy a v případě vážných obav ohledně negativních dopadů na pojistníky nebo obsahu opatření, která mají být přijata v souvislosti s pojišťovnou nebo zajišťovnou, nebo v případě nečinnosti může EIOPA z vlastního podnětu rozhodnout o zahájení a koordinaci kontrol na místě. K účasti na těchto kontrolách na místě přizve orgán dohledu domovského členského státu, jakož i další příslušné orgány dohledu platformy pro spolupráci.
	6.	V případě neshody v rámci platformy pro spolupráci a v případě vážných obav ohledně negativních dopadů na pojistníky nebo obsahu opatření, která mají být přijata v souvislosti s pojišťovnou nebo zajišťovnou, nebo v případě nečinnosti může EIOPA z vlastního podnětu rozhodnout o zahájení a koordinaci kontrol na místě. K účasti na těchto kontrolách na místě přizve orgán dohledu domovského členského státu, jakož i další příslušné orgány dohledu platformy pro spolupráci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>165</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 59</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 153 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Orgán dohledu hostitelského členského státu může požadovat informace, které je oprávněn požadovat v souvislosti s činností pojišťovny působící na území tohoto členského státu, buď od orgánu dohledu domovského členského státu této pojišťovny, nebo od pojišťovny. Tyto informace se poskytnou v přiměřené lhůtě v úředním jazyce nebo jazycích hostitelského členského státu nebo v jiném jazyce, který orgán dohledu hostitelského členského státu akceptuje. Pokud se orgán dohledu hostitelského členského státu obrací přímo na pojišťovnu, informuje o žádosti o informace orgán dohledu domovského členského státu.
	Orgán dohledu hostitelského členského státu může požadovat informace, které je oprávněn požadovat v souvislosti s činností pojišťovny působící na území tohoto členského státu, od orgánu dohledu domovského členského státu této pojišťovny. Tyto informace se poskytnou v přiměřené lhůtě v úředním jazyce nebo jazycích hostitelského členského státu nebo v jiném jazyce, který orgán dohledu hostitelského členského státu akceptuje.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento problém by měl být účinně řešen prostřednictvím platforem pro spolupráci, aniž by se stíraly hranice mezi domácími a hostitelskými nadřízenými.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>166</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 60</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 159 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	60)	[...]
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tento druh informací by měl být vyměňován při práci v rámci platformě pro spolupráci.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>167</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 61 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 212 – odst. 2 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pro účely této hlavy považují orgány dohledu za mateřský podnik také jakýkoli podnik, který má podle názoru orgánů dohledu skutečně dominantní vliv na jiný podnik, včetně případů, kdy je tento vliv na rozhodnutí tohoto jiného podniku vykonáván prostřednictvím centralizované koordinace.
	Pro účely této hlavy považují orgány dohledu za mateřský podnik také jakýkoli podnik, který má podle názoru orgánů dohledu skutečně dominantní vliv na jiný podnik, včetně případů, kdy je tento vliv na rozhodnutí tohoto jiného podniku vykonáván prostřednictvím centralizované koordinace a kontroly.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>168</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 61 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 212 – odst. 3 až 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	[...]
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>169</NumAm>	
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 62 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 – odst. 3 a – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3a.	V případech uvedených v odst. 2 písm. b) pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost zajistí, aby byly splněny všechny následující podmínky:
	3a.	V případech uvedených v odst. 2 písm. b) pojišťovna a zajišťovna zajistí, aby byly splněny všechny následující podmínky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Kontaktním místem pro orgán dohledu by měly být pojišťovny nebo zajišťovny, které jsou skutečně držiteli licence.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>170</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 62 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 – odst. 3 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3b.	Pokud nejsou splněny podmínky stanovené v odst. 3a písm. a), má orgán dohledu nad skupinou pravomoc požadovat, aby pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost vnitřní uspořádání a rozdělení úkolů ve skupině změnila.
	vypouští se

	Pokud nejsou splněny podmínky stanovené v odst. 3a písm. b), podléhá pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost příslušným opatřením v oblasti dohledu stanoveným orgánem dohledu nad skupinou, aby byla zajištěna nebo případně obnovena kontinuita a integrita dohledu nad skupinou a dodržování požadavků stanovených v této hlavě. Členské státy zejména zajistí, aby orgány dohledu měly pravomoc požadovat, aby pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost vytvořila takovou strukturu skupiny, která příslušnému orgánu dohledu umožní skutečně vykonávat dohled nad skupinou. Tato pravomoc se vykonává pouze ve výjimečných případech po konzultaci s orgánem EIOPA a případně s dalšími dotčenými orgány dohledu a musí být skupině řádně odůvodněna.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Text v podstatě zmocňuje vedoucí pracovníky k reorganizaci podnikové struktury. Jedná se o nepřiměřený zásah, který by měl být odstraněn.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>171</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Skupiny ve smyslu článku 212, které podléhají dohledu nad skupinou v souladu s čl. 213 odst. 2 písm. a) a b), klasifikuje jejich orgán dohledu nad skupinou postupem podle odstavce 2 tohoto článku jako skupiny s nízkým rizikovým profilem, pokud za poslední dvě účetní období splňují všechna následující kritéria na úrovni skupiny:
	1.	Skupiny ve smyslu článku 212, které podléhají dohledu nad skupinou v souladu s čl. 213 odst. 2 písm. a) a b), klasifikuje jejich orgán dohledu nad skupinou postupem podle odstavce 2 tohoto článku jako skupiny s nízkým rizikovým profilem, pokud za dvě po sobě jdoucí účetní období před touto klasifikací splňují všechna následující kritéria na úrovni skupiny:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>172</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 1 – písm. a – bod iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iii)	celková výše technických rezerv skupiny definovaná jako hrubá výše částek vymahatelných ze zajistných smluv a od zvláštních účelových jednotek není vyšší než 1 000 000 000 EUR;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>173</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 1 – písm. b – bod ii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	ii)	hrubé roční předepsané pojistné skupiny není vyšší než 100 000 000 EUR;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>174</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 1 – písm. b – bod iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	iii)	součet hrubého ročního předepsaného pojistného ve třídách 3 až 7 a ve třídách 14 a 15 oddílu A přílohy I není vyšší než 30 % celkového ročního předepsaného pojistného skupiny na neživotní pojištění;
	iii)	součet hrubého ročního předepsaného pojistného ve třídách 4 až 7 a ve třídách 14 a 15 oddílu A přílohy I není vyšší než 30 % celkového hrubého ročního předepsaného pojistného skupiny na neživotní pojištění;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Nezahrnuje pojištění motorových vozidel.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>175</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 1 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	pojištění sjednané pojišťovnami a zajišťovnami v rámci skupiny, které mají sídlo v jiných členských státech, než je členský stát orgánu dohledu nad skupinou, není vyšší než 5 % celkového hrubého ročního předepsaného pojistného skupiny;
	c)	pojištění sjednané pojišťovnami a zajišťovnami v rámci skupiny, které mají sídlo v jiných členských státech, než je členský stát orgánu dohledu nad skupinou, není vyšší než 25 % celkového hrubého ročního předepsaného pojistného skupiny;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Přeshraniční podnikání by samo o sobě nemělo být klasifikováno jako rizikovější.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>176</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 1 – písm. d</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	pojištění sjednané skupinou v jiných členských státech, než je členský stát orgánu dohledu nad skupinou, není vyšší než 5 % jejího celkového hrubého ročního předepsaného pojistného;
	d)	pojištění sjednané skupinou v jiných členských státech, než je členský stát orgánu dohledu nad skupinou, není vyšší než 25 % jejího celkového hrubého ročního předepsaného pojistného;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>177</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	investice do netradičních investic nepředstavují více než 20 % celkových investic;
	e)	investice do netradičních investic nepředstavují více než 30 % celkových investic;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>178</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 1 – písm. f</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	f)	činnost skupiny nezahrnuje zajišťovací operace přesahující 50 % jejího celkového hrubého výnosu z předepsaného pojistného skupiny.
	f)	přijatá zajišťovací činnost skupiny nepřesahuje 50 % jejího celkového hrubého výnosu z předepsaného pojistného skupiny.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>179</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 1 – písm. f a (nové)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	fa)	konsolidovaný skupinový solventnostní kapitálový požadavek je splněn a nebylo stanoveno navýšení kapitálu podle článku 232.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>180</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Aniž je dotčen odstavec 1, skupiny, které pro výpočet svého skupinového solventnostního kapitálového požadavku používají schválený částečný nebo úplný interní model, se nikdy neklasifikují jako skupiny s nízkým rizikovým profilem.
	4.	Aniž je dotčen odstavec 1, skupiny, které pro výpočet svého skupinového solventnostního kapitálového požadavku používají schválený částečný nebo úplný interní model, mohou být klasifikovány jako skupiny s nízkým rizikovým profilem po schválení orgánem dohledu nad skupinou.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Použití interního modelu by samo o sobě nemělo bránit klasifikaci podniků s nízkým rizikovým profilem.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>181</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Poslední mateřské pojišťovny nebo zajišťovny, pojišťovací holdingové společnosti nebo smíšené finanční holdingové společnosti při posuzování splnění kritérií definovaných v odstavci 1 zváží obchodní plány na následující tři účetní období.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Účel tohoto odstavce je nejasný.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>182</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 63</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 213 a – odst. 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6.	Články 29c, 29d a 29e se použijí obdobně.
	6.	Články 29c a 29d se použijí obdobně.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odráží navrhované zrušení bodu 29e.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>183</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 64 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 214 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	odstavec 1 se nahrazuje tímto:
	vypouští se

	1.	Výkon dohledu nad skupinou podle článku 213 nezahrnuje povinnost orgánů dohledu vykonávat dohled nad jednotlivými pojišťovnami nebo zajišťovnami z třetích zemí nebo pojišťovacími holdingovými společnostmi se smíšenou činností.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Text, který je v současné době ve směrnici, je jasnější a měl by být zachován. Navrhované znění zavádí nejasnosti ohledně toho, zda orgány dohledu mohou přímo dohlížet na holdingové společnosti, které nejsou pojišťovnami.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>184</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 70</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 228 – odst. 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	institucí zaměstnaneckého penzijního pojištění ve smyslu čl. 6 bodu 1 směrnice (EU) 2016/2341.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odráží návrh zpravodaje neupravovat definici regulovaného podniku.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>185</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 70</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 228 – odst. 2 – pododstavec 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	pro každý přidružený podnik uvedený v odst. 1 písm. e) tohoto článku jako disponibilní míra solventnosti vypočtená v souladu s článkem 17a směrnice (EU) 2016/2341.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>186</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 70</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 228 – odst. 3 – písm. g</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	g)	pro každý přidružený podnik uvedený v odst. 1 písm. e) tohoto článku jako požadovaná míra solventnosti vypočtená v souladu s článkem 17b směrnice (EU) 2016/2341.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>187</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 80</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Hlava III – kapitola II A</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	80)	v hlavě III se vkládá nová kapitola IIA, která zní:
	vypouští se

	KAPITOLA IIA
	

	Makroobezřetnostní pravidla na úrovni skupiny
	

	Článek 246a
	

	Řízení rizika likvidity na úrovni skupiny
	

	1.	Členské státy vyžadují, aby pojišťovny a zajišťovny držící účast, pojišťovací holdingové společnosti a smíšené finanční holdingové společnosti vypracovaly a udržovaly plán řízení rizika likvidity na úrovni skupiny. Článek 144a se použije obdobně.
	

	2.	Odchylně od článku 144a členské státy zajistí, aby dceřiné pojišťovny nebo zajišťovny, které spadají do dohledu nad skupinou v souladu s čl. 213 odst. 2 písm. a) a b), byly osvobozeny od povinnosti vypracovat a udržovat plán řízení rizika likvidity na individuální úrovni, pokud se plán řízení rizika likvidity podle odstavce 1 tohoto článku vztahuje na řízení likvidity a potřeby likvidity dotčených dceřiných společností.
	

	Členské státy vyžadují, aby každá jednotlivá pojišťovna nebo zajišťovna, na kterou se vztahuje výjimka podle prvního pododstavce, předložila svému orgánu dohledu ty části plánu řízení rizika likvidity, které se týkají situace celé skupiny a její vlastní situace.
	

	3.	Bez ohledu na odstavec 2 mohou orgány dohledu požadovat, aby dceřiná pojišťovna nebo zajišťovna vypracovala a udržovala plán řízení rizika likvidity na individuální úrovni, pokud zjistí konkrétní slabiny v oblasti likvidity nebo pokud plán řízení likvidity na úrovni skupiny neobsahuje příslušné informace, které orgán dohledu, jenž dceřinému podniku udělil povolení, vyžaduje od srovnatelných podniků pro účely sledování jejich likvidity.
	

	4.	K zajištění jednotného uplatňování tohoto článku vypracuje EIOPA regulační technické normy, v nichž dále upřesní obsah a četnost aktualizace rámcového plánu řízení rizika likvidity na úrovni skupiny.
	

	EIOPA předloží uvedený návrh regulačních technických norem Komisi do [PO: doplňte datum = dvanáct měsíců po vstupu v platnost].
	

	Komisi je svěřena pravomoc přijímat regulační technické normy uvedené v prvním pododstavci v souladu s články 10 až 14 nařízení (EU) č. 1094/2010.
	

	Článek 246b
	

	Další makroobezřetnostní pravidla
	

	Články 144b a 144c se použijí obdobně na úrovni pojišťovny nebo zajišťovny držící účast, pojišťovací holdingové společnosti nebo smíšené finanční holdingové společnosti.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pokud se řízení rizika likvidity provádí správně na individuální úrovni, je přidaná hodnota řízení likvidity na úrovni skupiny malá. Proto by měl být tento článek vypuštěn.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>188</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 83</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 256</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(83)	článek 256 se mění takto:
	vypouští se

	a)	odstavec 1 se nahrazuje tímto:
	

	1.	Členské státy vyžadují, aby pojišťovny a zajišťovny držící účast, pojišťovací holdingové společnosti a smíšené finanční holdingové společnosti každoročně zveřejňovaly zprávu o solventnosti a finanční situaci skupiny. Tato zpráva obsahuje informace o skupině určené ostatním účastníkům trhu, jak je uvedeno v čl. 51 odst. 1b. Články 51, 53, 54 a 55 se použijí obdobně.
	

	Členské státy zajistí, aby pojišťovny a zajišťovny držící účast, pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost předkládaly informace uvedené v tomto článku každoročně nebo méně často do 24 týdnů po skončení účetního období podniku.
	

	b)	v odstavci 2 se písmeno b) nahrazuje tímto:
	

	b)	informace o každém z dceřiných podniků ve skupině, které musí být jednotlivě identifikovatelné, včetně obou částí zprávy o solventnosti a finanční situaci, a které musí být zveřejňovány v souladu s články 51, 53, 54 a 55.
	

	c)	odstavec 4 se nahrazuje tímto:
	

	4.	Komise přijme akty v přenesené pravomoci v souladu s článkem 301a, ve kterých blíže upřesní informace, které musí být zveřejňovány ve společné zprávě o solventnosti a finanční situaci uvedené v odstavci 2 tohoto článku a ve zprávě o solventnosti a finanční situaci skupiny uvedené v odstavci 1 tohoto článku.
	

	d)	v odstavci 5 se první pododstavec nahrazuje tímto:
	

	5.	Za účelem zajištění jednotných podmínek uplatňování ustanovení týkajících se společné zprávy o solventnosti a finanční situaci a zprávy o solventnosti a finanční situaci skupiny vypracuje orgán EIOPA návrh prováděcích technických norem, ve kterých vymezí postupy, šablony a prostředky pro zveřejnění společné zprávy o solventnosti a finanční situaci a zprávy o solventnosti a finanční situaci skupiny, jak je stanoveno v tomto článku.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odráží návrhy zpravodaje týkající se článku 51.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>189</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 84 – návětí</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 256 c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	84)	vkládají se nové články 256b a 256c, které znějí:
	84)	vkládá se nový článek 256b, který zní:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>190</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 84</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 256 b – odst. 1 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Členské státy vyžadují, aby pojišťovny a zajišťovny držící účast, pojišťovací holdingové společnosti a smíšené finanční holdingové společnosti každoročně předkládaly orgánům dohledu pravidelnou zprávu na úrovni skupiny. Ustanovení čl. 35 odst. 5a se použije obdobně.
	Členské státy vyžadují, aby pojišťovny a zajišťovny držící účast každoročně předkládaly orgánům dohledu pravidelnou zprávu na úrovni skupiny. Ustanovení čl. 35 odst. 5a se použije obdobně.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tyto podniky nepodléhají dohledu podle směrnice Solventnost II.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>191</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 84</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 256 b – odst. 2 – pododstavec 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Pojišťovna nebo zajišťovna držící účast, pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost může po schválení dotčenými orgány dohledu předložit společnou pravidelnou zprávu orgánům dohledu, která obsahuje:
	Pojišťovna nebo zajišťovna držící účast může po schválení dotčenými orgány dohledu předložit společnou pravidelnou zprávu orgánům dohledu, která obsahuje:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Tyto podniky nepodléhají dohledu podle směrnice Solventnost II.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>192</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 84</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 256 c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Článek 256c
	vypouští se

	Požadavky na audit
	

	1.	Členské státy vyžadují, aby pojišťovna nebo zajišťovna držící účast, pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost skupiny podléhala auditu konsolidované rozvahy zveřejněné jako součást zprávy o solventnosti a finanční situaci skupiny nebo jako součást společné zprávy o solventnosti a finanční situaci.
	

	2.	Pojišťovna nebo zajišťovna držící účast, pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost předloží orgánu dohledu nad skupinou spolu se zprávou o solventnosti a finanční situaci nebo společnou zprávou o solventnosti a finanční situaci samostatnou zprávu obsahující určení druhu ujištění a výsledky auditu, vypracovanou auditorskou společností.
	

	3.	Pokud existuje společná zpráva o solventnosti a finanční situaci, splní se požadavky na audit uložené přidružené pojišťovně nebo zajišťovně a pojišťovna nebo zajišťovna držící účast, pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost předloží orgánu dohledu tohoto podniku zprávu uvedenou v čl. 51a odst. 4.
	

	4.	Článek 51a se použije obdobně.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>

<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>193</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 86 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 258 – odst. 2 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Orgánům dohledu jsou svěřeny veškeré pravomoci v oblasti dohledu k přijímání opatření ve vztahu k pojišťovacím holdingovým společnostem a smíšeným finančním holdingovým společnostem, která jsou nezbytná k zajištění toho, aby skupiny, na něž se vztahuje dohled nad skupinou v souladu s čl. 213 odst. 2 písm. a), b) a c), splňovaly všechny požadavky stanovené v této hlavě. Tyto pravomoci zahrnují obecné pravomoci orgánů dohledu uvedené v článku 34.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>194</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 86 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 258 – odst. 2 a a 2 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	vkládají se nové odstavce 2a a 2b, které znějí:
	vypouští se

	2a.	Zjistil-li orgán dohledu nad skupinou, že podmínky stanovené v čl. 213 odst. 3a splněny nejsou nebo přestaly být plněny, podléhá pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost příslušným opatřením v oblasti dohledu k zajištění nebo případně obnovení kontinuity a integrity dohledu nad skupinou a k zajištění plnění požadavků stanovených v této hlavě. V případě smíšené finanční holdingové společnosti zohlední opatření v oblasti dohledu zejména dopady na finanční konglomerát jako celek, jakož i na jeho přidružené regulované podniky.
	

	2b.	Pro účely odstavců 1 a 2a tohoto článku členské státy zajistí, aby opatření v oblasti dohledu, která mohou být uplatňována na pojišťovací holdingové společnosti a smíšené finanční holdingové společnosti, zahrnovala alespoň:
	

	a)	pozastavení výkonu hlasovacích práv spojených s akciemi dceřiné pojišťovny nebo zajišťovny drženými pojišťovací holdingovou společností nebo smíšenou finanční holdingovou společností;
	

	b)	vydávání soudních zákazů nebo ukládání sankcí či pokut pojišťovací holdingové společnosti, smíšené finanční holdingové společnosti nebo členům správního, řídícího nebo kontrolního orgánu těchto společností;
	

	c)	ukládání příkazů nebo pokynů pojišťovací holdingové společnosti nebo smíšené finanční holdingové společnosti, aby účasti ve svých dceřiných pojišťovnách a zajišťovnách převedla na své akcionáře;
	

	d)	dočasné určení jiné pojišťovací holdingové společnosti, smíšené finanční holdingové společnosti nebo pojišťovny či zajišťovny v rámci skupiny jako odpovědné za zajištění souladu s požadavky stanovenými v této hlavě;
	

	e)	omezení nebo zákaz rozdělování výnosů nebo výplaty úroků akcionářům;
	

	f)	požadavek, aby pojišťovací holdingové společnosti nebo smíšené finanční holdingové společnosti odprodaly nebo snížily podíly v pojišťovnách nebo zajišťovnách nebo jiných přidružených podnicích uvedených v čl. 228 odst. 1;
	

	g)	požadavek, aby pojišťovací holdingové společnosti nebo smíšené finanční holdingové společnosti předložily plán pro neprodlené obnovení souladu.
	

	Pokud se kterékoli z opatření uvedených v prvním pododstavci týká podniků, které mají sídlo ve více než jednom členském státě, orgán dohledu nad skupinou konzultuje před jejich přijetím ostatní dotčené orgány dohledu a orgán EIOPA.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>195</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 88</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 265 – odst. 1 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1a.	Členské státy rovněž zajistí, aby v případě, že je mateřský podnik jedné nebo více pojišťoven nebo zajišťoven úvěrovou institucí, investičním podnikem, finanční institucí, správcovskou společností SKIPCP, správcem alternativních investičních fondů, institucí zaměstnaneckého penzijního pojištění nebo neregulovaným podnikem, který vykonává jednu nebo více činností uvedených v příloze I směrnice 2013/36/EU, pokud tyto činnosti tvoří významnou část jeho celkové činnosti, orgány dohledu odpovědné za dohled nad těmito pojišťovnami nebo zajišťovnami vykonávaly obecný dohled nad operacemi mezi těmito pojišťovnami nebo zajišťovnami a mateřským podnikem a jeho přidruženými podniky.
	1a.	Členské státy rovněž zajistí, aby v případě, že je mateřský podnik jedné nebo více pojišťoven nebo zajišťoven úvěrovou institucí, investičním podnikem, finanční institucí, správcovskou společností SKIPCP, správcem alternativních investičních fondů nebo neregulovaným podnikem, který vykonává jednu nebo více činností uvedených v příloze I směrnice 2013/36/EU, pokud tyto činnosti tvoří významnou část jeho celkové činnosti, orgány dohledu odpovědné za dohled nad těmito pojišťovnami nebo zajišťovnami vykonávaly obecný dohled nad operacemi mezi těmito pojišťovnami nebo zajišťovnami a mateřským podnikem a jeho přidruženými podniky.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>196</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 89 – písm. b – návětí</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 301 a – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	odstavec 3 se nahrazuje tímto:
	b)	v odstavci 3 se první pododstavec nahrazuje tímto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Ruší odstranění standardního odstavce o možnosti odvolat pověření.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>197</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 90 – návětí
</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 304 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	90)	v článku 304 se odstavec 2 nahrazuje tímto:
	90)	v článku 304 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

	
	1. Členské státy mohou povolit životní pojišťovny a zajišťovny, pokud:

	
	i) závazky odpovídající obchodní činnosti podniku mají průměrné trvání vyšší než osm let; a

	
	ii) aby se mohl použít podmodul solventnostního kapitálového požadavku vztahující se k akciovému riziku, který se kalibruje metodou hodnoty v riziku, po určitou dobu, která je v souladu s jeho obvyklou dobou držení akciových investic, a to na hladině spolehlivosti nezbytné k tomu, aby pojistníkům a oprávněným osobám poskytla úroveň ochrany odpovídající článku 101, pokud je postup stanovený tímto článkem používán pouze ve vztahu k aktivům a závazkům uvedeným v bodě i) tohoto odstavce. Při výpočtu solventnostního kapitálového požadavku se tato aktiva a závazky plně zohledňují pro účely posouzení účinků diverzifikace, aniž je dotčena potřeba ochrany zájmů pojistníků a oprávněných osob v jiných členských státech.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Pozměňovací návrh usnadňuje dlouhodobé akciové investice.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>198</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 90</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 304 – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Od [OP: vložte datum = datum použitelnosti této pozměňující směrnice] mohou životní pojišťovny nadále uplatňovat přístup uvedený v odstavci 1 tohoto článku pouze u aktiv a závazků, u nichž orgány dohledu schválily použití podmodulu akciového rizika založeného na trvání před [OP: vložte datum = datum použitelnosti této pozměňující směrnice].
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Dosavadní přístup by měl být zachován.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>199</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 91</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Článek 304 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	91)	[...]
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>200</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 94 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 308 b – odst. 12</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	12.	Bez ohledu na článek 100, čl. 101 odst. 3 a článek 104 členské státy zajistí, aby standardní parametry, které se použijí při výpočtu podmodulů rizika koncentrace tržních rizik a rizika kreditního rozpětí v souladu se standardním vzorcem, byly ve vztahu k expozicím vůči centrálním vládám nebo centrálním bankám členských států vzniklým před 1. lednem 2020 a denominovaným a financovaným v domácí měně kteréhokoli členského státu stejné jako parametry, které by se použily na tyto expozice denominované a financované v jejich domácí měně;
	12.	Bez ohledu na článek 100, čl. 101 odst. 3 a článek 104 členské státy zajistí, aby standardní parametry, které se použijí při výpočtu podmodulů rizika koncentrace tržních rizik a rizika kreditního rozpětí v souladu se standardním vzorcem, byly ve vztahu k expozicím vůči centrálním vládám nebo centrálním bankám členských států a denominovaným a financovaným v domácí měně kteréhokoli členského státu stejné jako parametry, které by se použily na tyto expozice denominované a financované v jejich domácí měně;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Omezení expozic vzniklých před rokem 2020 je svévolné a mělo by být zrušeno.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>201</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 94 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 308 b – odst. 17 – pododstavce 1 a a 1 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	v odstavci 17 se za první pododstavec vkládají nové pododstavce, které znějí:
	vypouští se

	„okud pojišťovací nebo zajišťovací skupina nebo některá z jejích dceřiných pojišťoven nebo zajišťoven uplatňuje přechodné opatření týkající se bezrizikových úrokových měr uvedené v článku 308c nebo přechodné opatření týkající se technických rezerv uvedené v článku 308d, pojišťovna nebo zajišťovna držící účast, pojišťovací holdingová společnost nebo smíšená finanční holdingová společnost zveřejní v rámci své zprávy o solventnosti a finanční situaci skupiny podle článku 256 vedle informací uvedených v čl. 308c odst. 4 písm. c) a čl. 308d odst. 5 písm. c) i kvantifikaci dopadu předpokladu, že kapitál vyplývající z uplatnění těchto přechodných opatření nemůže být účinně poskytnut ke krytí solventnostního kapitálového požadavku pojišťovny nebo zajišťovny držící účast, pro kterou se vypočítává solventnost skupiny, na její finanční situaci.
	

	Pokud se pojišťovací nebo zajišťovací skupina podstatně spoléhá na použití přechodných opatření uvedených v článcích 308c a 308d takovým způsobem, že je tím zkreslena skutečná solventnost skupiny, a to i v případě, že by skupinový solventnostní kapitálový požadavek byl splněn i bez použití těchto přechodných opatření, má orgán dohledu nad skupinou pravomoc přijmout vhodná opatření, včetně možnosti snížit výši kapitálu plynoucího z použití těchto přechodných opatření, který lze považovat za použitelný ke krytí skupinového solventnostního kapitálového požadavku.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>202</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 95 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 308 c – odst. 4 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	v odstavci 4 se písmeno c) nahrazuje tímto:
	vypouští se

	c)	v rámci části své zprávy o solventnosti a finanční situaci, která se skládá z informací určených ostatním účastníkům trhu podle čl. 51 odst. 1b, veřejně oznámí všechny tyto informace:
	

	i)	skutečnost, že uplatňují přechodnou časovou strukturu bezrizikových úrokových měr;
	

	ii)	kvantifikaci dopadu neuplatnění tohoto přechodného opatření na jejich finanční situaci;
	

	iii)	pokud by pojišťovna nebo zajišťovna splňovala solventnostní kapitálový požadavek bez použití tohoto přechodného opatření, důvody pro použití tohoto přechodného opatření;
	

	iv)	posouzení závislosti pojišťovny nebo zajišťovny na tomto přechodném opatření a případně popis opatření, která pojišťovna nebo zajišťovna přijala nebo plánuje přijmout ke snížení nebo odstranění této závislosti.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vypuštění odráží návrh zpravodaje na vypuštění dvoudílné zprávy o solventnosti a finanční situaci v článku 51.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>203</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 96 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/138/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 308 d – odst. 5 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	v odstavci 5 se písmeno c) nahrazuje tímto:
	vypouští se

	c)	v rámci části své zprávy o solventnosti a finanční situaci, která se skládá z informací určených ostatním účastníkům trhu podle čl. 51 odst. 1b, veřejně oznámí všechny tyto informace:
	

	i)	skutečnost, že uplatňují přechodný odpočet z technických rezerv;
	

	ii)	kvantifikaci dopadu neuplatnění uvedeného přechodného odpočtu na jejich finanční situaci;
	

	iii)	pokud by pojišťovna nebo zajišťovna splňovala solventnostní kapitálový požadavek bez použití tohoto přechodného opatření, důvody pro použití tohoto přechodného opatření;
	

	iv)	posouzení závislosti pojišťovny nebo zajišťovny na tomto přechodném opatření a případně popis opatření, která pojišťovna nebo zajišťovna přijala nebo plánuje přijmout ke snížení nebo odstranění této závislosti.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Vypuštění odráží návrh zpravodaje na vypuštění dvoudílné zprávy o solventnosti a finanční situaci v článku 51.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>204</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 1 – pododstavec 1</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Členské státy do [OP: vložte datum = osmnáct měsíců po vstupu v platnost] přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí. Znění těchto předpisů neprodleně sdělí Komisi.
	Členské státy do 1. ledna 2025 přijmou a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí. Znění těchto předpisů neprodleně sdělí Komisi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Na provedení je třeba dostatek času.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>205</NumAm>
<DocAmend>Návrh směrnice</DocAmend>
<Article>Čl. 2 – odst. 1 – pododstavec 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tyto předpisy použijí od [OP: vložte datum = osmnáct měsíců a jeden den po vstupu v platnost].
	Tyto předpisy použijí ode dne 1. ledna 2026.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Na provedení je třeba dostatek času.
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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[bookmark: _Toc106961305]VYSVĚTLUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ
V září 2021 přijala Komise návrh na změnu směrnice Solventnost II (přezkum směrnice Solventnost II) a návrh směrnice o ozdravných postupech a řešení krize pojišťoven. Ačkoli by oba návrhy mohly být řešeny odděleně a tento návrh zprávy navrhuje změny pouze v přezkumu směrnice o Solventnosti II, je třeba vzít v úvahu, že cíle obou návrhů se mohou do určité míry překrývat. Zpravodaj se proto domnívá, že by bylo vhodné zajistit souběžné projednávání těchto návrhů.
Obecné úvahy Účel regulace pojištění
Zpravodaj se domnívá, že existují čtyři obecné cíle dobré regulace pojištění v EU:
	další rozvoj vnitřního trhu s pojištěním a zajištěním, a to zajištěním rovných podmínek v rámci EU a zároveň umožněním spravedlivé hospodářské soutěže se zbytkem světa; 
	zajistit, aby pojišťovny byly bezpečné a stabilní a pojistníci byli chráněni, což rovněž vyžaduje úzkou spolupráci mezi orgány dohledu v celé Unii;
		zajistit, aby pojistníci, kteří využívají pojistné smlouvy k investičním účelům (např. prostřednictvím životních pojistek), mohli dosáhnout slušného výnosu;
		zajistit, aby pojišťovny mohly plnit svou úlohu dlouhodobých investorů, a tím podpořit oživení a případně i další cíle politiky EU.

Během legislativních jednání bude na evropském zákonodárci, aby určil správnou rovnováhu mezi těmito cíli, které si někdy mohou vzájemně konkurovat. 
Proporcionalita v regulaci pojišťovnictví
Rámec dohledu nad pojišťovnami je založen na riziku. Přístup založený na riziku by se měl vyhnout plošným univerzálním ustanovením, a proto musí být spojen s vhodnými ustanoveními o proporcionalitě. Komise se pokouší řešit nedostatky režimu směrnice Solventnost II v souvislosti s opatřeními proporcionality zavedením nové kategorie podniků s nízkým rizikovým profilem. Zpravodaj to považuje za krok správným směrem, ale navrhuje následující změny:
	vyloučení většího počtu malých pojišťoven z oblasti působnosti směrnice zvýšením stávajících prahových hodnot, při jejichž dosažení pojišťovny podléhají působnosti směrnice Solventnost II (článek 4);
	vyšší prahy v definici podniků s nízkým rizikovým profilem;
	úprava kritérií pro kvalifikaci podniku s nízkým rizikovým profilem nahrazením absolutních prahových hodnot relativními prahovými hodnotami, aby se lépe zohlednily různé velikosti trhu;
	rozšíření těchto opatření proporcionality pro podniky s nízkým rizikem na kaptivní pojišťovny (zajišťovny), avšak s vyloučením zajišťoven;
	některá další zjednodušení, vyjasnění a automatičnost při uplatňování těchto opatření.

Podpora oživení a dalších cílů politiky EU
Posílení schopnosti pojišťoven dlouhodobě investovat může rovněž usnadnit jejich podporu obecných cílů hospodářské politiky Evropské unie. V této souvislosti zpravodaj navrhuje změny, které by upravily velmi přísná kritéria podmodulu akciového rizika založeného na délce trvání, stanovily hranice symetrického mechanismu úpravy podmodulu akciového rizika v souladu se skutečnými zkušenostmi s údaji a vyjasnily aspekty odpovídající úpravy.
Úroveň 1 vs. úroveň 2
Některé klíčové aspekty rámce směrnice Solventnost II, zejména pokud jde o rámec dlouhodobých záruk, jsou v současné době stanoveny prostřednictvím nařízení v přenesené pravomoci. Komise má v úmyslu zachovat ji v této podobě a již poskytla hrubé pokyny k možným změnám textu úrovně 2 prostřednictvím sdělení, které je přiloženo k legislativnímu návrhu.
Zpravodaj se domnívá, že tento status quo není uspokojivý. Akty v přenesené pravomoci nejsou vhodným nástrojem pro řešení politických otázek. Skutečnost, že deset let po přijetí směrnice Omnibus II, která mimo jiné na výslovné přání Parlamentu zavedla do směrnice Solventnosti II opatření týkající se dlouhodobých závazků, se o těchto opatřeních nadále diskutuje, naznačuje, že Parlament měl pravdu, když trval na zařazení na úroveň 1, a že návrh Komise provést důležité změny pouze prostřednictvím aktu v přenesené pravomoci není vhodnou cestou.
Z těchto důvodů zpravodaj v tomto návrhu zprávy navrhuje změny, které by přímo ve směrnici poskytly více podrobností a politických pokynů, pokud jde o: 
	bezrizikovou úrokovou křivku, včetně extrapolované části;
	rizikovou přirážku;
	koeficient volatility;
	dlouhodobé akciové investice.

Spolupráce mezi orgány dohledu

Spolupráce mezi orgány dohledu je naprosto klíčová pro fungování přeshraničního dohledu a vnitřního trhu a přispívá k ochraně pojistníků a oprávněných osob. Tento aspekt si zaslouží větší pozornost ze strany spoluzákonodárců vzhledem k vnímaným obstrukcím ze strany orgánů dohledu, které se v průběhu let objevily a které byly možná způsobeny nedostatkem důvěry mezi nimi. Z těchto důvodů zpravodaj navrhuje změny platforem spolupráce, které byly zavedeny v roce 2019 v rámci přezkumu ESA. Tím by se spolupráce a výměna informací mezi domovskými a hostitelskými orgány dohledu stala povinnou a znamenala by strukturální odklon od dobrovolného procesu, který se v praxi jasně ukázal jako značně omezený.

Požadavky na podávání zpráv a audit

Je třeba vzít v úvahu, že každá změna právních předpisů má pro reálnou ekonomiku doprovodné provozní náklady na dodržování předpisů. Návrh na zásadní rozdělení a změnu zprávy o solventnosti a finanční situaci je jednak nákladný, jednak vychází z umělého rozdělení nejasných cílových skupin. Podniky vynaložily v posledních 10 letech čas a finanční prostředky na vypracování těchto zpráv a celkově podporují zavedení zprávy o solventnosti a finanční situaci. Ačkoli pokračování zprávy o solventnosti a finanční situaci v jeho současné podobě může mít své stinné stránky, možné pozitivní dopady změny nejsou v posouzení dopadů podloženy důkazy. Komise ve svém posouzení dopadů uznává, že lepší politickou odpověď by zřejmě poskytlo rozšířené používání zásady proporcionality, což je také směr, který preferuje zpravodaj.

Podobná obava existuje i v případě návrhu Komise na rozšíření požadavků na audit. Auditoři plní ve vztahu k veřejnosti úlohu, pokud jde o roční účetní závěrky a zprávy. Audit specifických informací o pojištění ve výlučné souvislosti s aspekty oznamování orgánům dohledu, jako je zpráva o solventnosti a finanční situaci, jak navrhuje Komise, nemusí být nutně v kompetenci veřejných auditorů. Z tohoto důvodu se zpravodaj domnívá, že přezkoumání těchto informací by mělo zůstat úkolem a odpovědností orgánů dohledu. V této souvislosti je třeba poznamenat, že orgány dohledu mají pravomoc provádět kontroly na místě za účelem splnění tohoto úkolu.

Dohled nad skupinou

Komise navrhla několik změn s cílem rozšířit rozsah dohledu nad skupinou. Pokud se tyto změny týkají podniků v jiných odvětvích, zpravodaj se domnívá, že tyto změny měly být provedeny, pokud vůbec, ve směrnicích o finančních konglomerátech, jejichž účelem je právě řešení těchto případů. Přístup Komise může vést k meziodvětvové regulační arbitráži, které je třeba se vyvarovat.

Další rozšíření působnosti na holdingové společnosti a horizontální skupiny (mezi něž mohou patřit i vzájemné pojišťovny) je významným odklonem od současné praxe a politických zásad. Zpravodaj zastává názor, že orgány dohledu by neměly určovat ekonomickou strukturu skupiny a že kontaktním místem pro dohled by měla zůstat pojišťovna nebo zajišťovna, která je držitelem povolení. Zdá se, že posouzení dopadů v tomto bodě neposkytuje důkazy potřebné pro tak zásadní revizi zavedených zásad. 

Makroobezřetnostní dohled

Zpravodaj vítá návrh Komise požadovat od pojistitelů důkladnější plánování likvidity. Navrhuje se však, aby byl spojen s obecnými požadavky na řízení rizik, nikoli s makroobezřetnostním dohledem. Problémy s likviditou v bankách skutečně mohou vést k systémovým účinkům, ale u pojišťoven to lze tvrdit jen stěží. Rozšíření pravomocí orgánů dohledu pro makroobezřetnostní účely by proto mělo být posuzováno velmi pečlivě. Zpravodaj proto celkově navrhuje zefektivnit soubor makroobezřetnostních nástrojů navržený Komisí. 

[bookmark: _GoBack]Rizika udržitelnosti

Směrnice Solventnost II poskytuje rámec obezřetnostního dohledu založený na rizicích, který zohledňuje všechna rizika, včetně environmentálních. Zpravodaj se domnívá, že existuje jen málo důkazů o tom, že pojišťovny systematicky podceňují rizika udržitelnosti. Zpravodaj se proto domnívá, že současný rámec je dostatečně schopný řešit udržitelná a sociální rizika, a obává se, že jakákoli změna v této oblasti může vést k tomu, že životaschopné a udržitelné podniky se stanou „nepojistitelnými“ nebo „neinvestovatelnými“ bez dobrého důvodu. Na základě nařízení o orgánu EIOPA má již navíc orgán EIOPA pravomoc předkládat zprávy týkající se rizik ESG.
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